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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Anfang April befassten sich knapp 30 Schülerinnen und Schüler 
aus Sensburg fünf Tage lang mit der Geschichte der deutschen 
Minderheit in Ermland und Masuren sowie mit Persönlichkeiten, 
die Widerstand gegen den Nationalsozialismus leisteten. 
Abgeschlossen wurde die Projektwoche mit einem 
Essaywettbewerb – bei dem es eine mehrtägige Bildungsreise 
zum Pilecki-Institut nach Berlin zu gewinnen gibt.

Weltgeschichte  
vor der Haustür

Lesen Sie auf S. 7

Die ifa-Kulturmanagerin  
Julia Herzog (links) organisierte 
für die Jugendlichen auch einen 
Ausflug zur Feste Boyen.
Foto: Piotr Wagner

Interview: Wir sprechen mit Rafał 
Bartek, dem Vorsitzenden der Sozial-
Kulturellen Gesellschaft der Deutschen 
im Oppelner Schlesien, über die 
aktuellen Entwicklungen bzgl. Deutsch 
als Minderheitensprache und die 
bevorstehenden Wahlen im VdG. 

Mehr auf S. 4

Berlin: Natalie Pawlik wurde zur 
neuen Bundesbeauftragten für 
Aussiedlerfragen und nationale 
Minderheiten berufen. Die in Russland 
geborene Pawlik beerbt somit den 
Rumäniendeutschen Bernd Fabritius 
in diesem – auch für die deutsche 
Minderheit – wichtigen Amt.

Mehr auf S. 5

Schlesien: Mit dem Studenten Simon 
Knowles aus England sprechen wir 
über seine schlesische Herkunft, die er 
während seiner Reise durch Schlesien 
erkundete.� Mehr auf S. 9

Bielitz-Biala: Wir besuchen die 
schlesisch-kleinpolnische Stadt und 
erkunden zusammen mit Lukas Giertler 
vom dortigen DFK die Geschichte der 
Stadt am Fuße der Beskiden. 

Mehr auf S. 10

Spielfilm: 3sat zeigt die Verfilmung 
eines Romans von Siegfried Lenz, 
bei dem ein Wehrmachtssoldat zum 
Kriegsende seine Einheit verlässt und 
zu den Partisanen überläuft.

Oppeln: Die Jugend der deutschen 
Minderheit wendet sich an die 
Präsidentengattin Agata Kornhauser-
Duda, sie möge dabei helfen, 
die Verordnung über weniger 
Deutschstunden zu kippen. 

Mehr auf S. 5

Schneidemühl: Die dortige 
deutsche Minderheit feiert 
ihr 30jähriges Bestehen. Zum 
Auftakt der Feierlichkeiten gab es 
eine Reise in die Vergangenheit 
der Stadt und ihrer Einwohner. 

Mehr auf S. 6
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Anfang April erschien im Internet 
die Nachricht von einem „Skan-

dal“ in der Gemeinde Gaschowitz (Kreis 
Rybnik). Der örtliche Gemeindevor-
steher Paweł Bugdol soll laut Plakaten, 
die in der Gegend aushingen, eine 
„Germanisierung“ seiner Gemeinde 
betrieben haben. Der örtliche Verein 
zur Förderung der Geschichte und 
Kultur der Region hatte nämlich von 
der Gemeindeverwaltung die Erlaubnis 
erhalten, das Schloss Czernitz, in dem 
das kommunale Kulturzentrum unter-
gebracht ist, in seinen Werbematerialien 
als „Schloss von Roth“ zu bezeichnen.

Ein anonymer „Besorgter“ aus der 
Gemeinde wirft dem Gemeindevor-
steher vor, eine Umbenennung einer 
kommunalen Einrichtung rechtswid-
rig zuzulassen und zu allem Übel die 
Gemeinde zu germanisieren. In einer 
regionalen Tageszeitung erklärte Paweł 
Bugdol sein Einverständnis, den Na-
men „Schloss von Roth“ zu verwenden, 
folgendermaßen: „,Spichlerz’ (so heißt 
der Verein, Anm. d. Red.) möchte un-
ser ,Zameczek’ in ganz Polen bekannt 
machen. Und stellen Sie sich vor, sie 
haben Menschen aus Polen zu einer 
Veranstaltung in das Kulturzentrum 
im Schloss Czernitz eingeladen. In Po-
len gibt es viele ähnliche Objekte. Aber 
wenn wir ein Event im ‚Schloss von 
Roth‘ ankündigen, klingt das anders. 
In den offiziellen Dokumenten heißt es 
ja immer noch Kulturzentrum in Czer-
nica und niemand will das ändern.“ Es 
gibt also kein wirkliches Problem, aber 

es wird versucht, einen Feind zu schaf-
fen, nämlich einen Gemeindevorste-
her, früher Deutschlehrer an einer der 
Schulen in Rybnik, der seine Gemeinde 
germanisiere. 

Dies ist ein kleiner, lokaler Fall, der 
aber auch zeigt, dass die Geschichte 
dieser Region bis heute nicht von allen 
aufgearbeitet wurde. Trotz mehr als 30 
Jahren Freiheit und der Möglichkeit, 
unser Wissen, auch unser historisches 
Wissen, über diesen Landstrich zu 
vertiefen, gibt es immer noch Men-
schen, für die es an Hochverrat grenzt 
zu betonen, dass Oberschlesien oder 
irgendein anderer Teil des heutigen Po-
lens nicht immer polnisch war. Dabei 
ist es mit Grenzgebieten nun mal so, 
dass sie kulturell vielfältiger sind, weil 
sie vielen verschiedenen Einflüssen aus-
gesetzt waren. Dies sollte aber eher ein 
Grund zum Stolz sein und – wie in der 
Gemeinde Gaschowitz – der Werbung 
Vorschub leisten.

Der Verein, der wie der Gemeinde-
vorsteher Ziel des Angriffs war, schrieb 
in den sozialen Medien: „Wir haben uns 
gegründet, um die Menschen an das zu 
erinnern, was vergessen wurde bzw. in 
Vergessenheit gerät. Wir wissen, was 
Erbe ist. Wir sind keine Denkmalschüt-
zer, aber wir SCHÜTZEN das Erbe. Wir 
kümmern uns darum. Wir erinnern uns. 
Wir schreiben die Geschichte nicht um. 
Wir verzerren die Tatsachen nicht. (...) 
Wir wissen, dass unsere Geschichte, 
auch unsere lokale Geschichte, schwierig 
und kompliziert ist. Heißt das aber, dass 

man nicht darüber reden darf? Vielleicht 
sollte man vielmehr aufklären? Genau 
das ist es, was wir zu tun versuchen.“

Ich wünsche diesem Verein und al-
len, denen Multikulturalität und das 
historische Erbe Oberschlesiens am 
Herzen liegen, alles Gute auf diesem 
schwierigen Weg.

Rudolf Urban

Edukacja

Na początku kwietnia internet obie-
gła informacja o skandalu, do ja-

kiego miało dojść w gminie Gaszowice 
(pow. rybnicki). Tamtejszy wójt Paweł 
Bugdol, jak informowały plakaty roz-
wieszone na terenie gminy, miał się do-
puścić germanizacji gminy. Na czym 
miała ona polegać? Ano na tym, że lo-
kalne stowarzyszenie promujące historię 
i kulturę tamtejszych terenów otrzymało 
zgodę od włodarza gminy, aby zame-
czek w miejscowości Czernica, w któ-
rym mieści się gminny ośrodek kultury, 
w materiałach reklamowych nazywać 
„pałacem von Roth”. 

Anonimowy „zatroskany” mieszka-
niec gminy zarzuca wójtowi, że ten nie-
zgodnie z prawem pozwala na zmianę 
nazwy gminnej instytucji, a na domiar 
złego prowadzi do germanizacji gminy. 
W jednym z regionalnych dzienników 
Paweł Bugdol tak wyjaśnił swoją zgodę 
na używanie nazwy „pałac von Roth”: 
„Spichlerz (tak nazywa się stowarzy-
szenie – przyp. red.) chce wypromo-
wać nasz «Zameczek» na szerszą skalę, 

na całą Polskę. I proszę sobie wyobrazić, 
że zaprasza ludzi z Polski na jakieś wyda-
rzenie do ośrodka kultury w zameczku 
w Czernicy. Podobnych obiektów jest 
w Polsce wiele. Ale kiedy reklamuje-
my wydarzenie w «Pałacu von Roth», 
to brzmi to już trochę inaczej. W ofi-
cjalnych dokumentach to jest wciąż 
Ośrodek Kultury w Czernicy i tutaj nikt 
nazwy nie zamierza zmieniać”. Nie ma 
więc realnego problemu, ale jest próba 
wykreowania wroga, jakim ma być ger-
manizujący mieszkańców i gminę wójt, 
który wcześniej, o zgrozo, był nauczy-
cielem języka niemieckiego w jednej 
z rybnickich szkół. 

Przypadek ten jest mały, lokalny, 
ale pokazuje jednocześnie, że do dziś 
nie wszyscy uporali się z historią tego 
regionu. Mimo ponad 30 lat wolności 
i możliwości zgłębiania wiedzy, także 
tej historycznej, o losach tych ziem i ich 
mieszkańców mamy jeszcze ludzi, dla 
których podkreślenie, że Górny Śląsk lub 
inna część dzisiejszej Polski nie zawsze 
były polskie, graniczy ze zdradą stanu. 
Ale przecież w szczególności tereny 

graniczne mają to do siebie, że są bar-
dziej kulturowo zróżnicowane, bo były 
poddawane wielu różnym wpływom. 
To powinno zaś być powodem do dumy 
i – podobnie jak zrobili to w gminie Ga-
szowice – motorem reklamowym. 

Stowarzyszenie, które podobnie jak 
wójt stało się adresatem ataku, napisało 
w mediach społecznościowych: „Powsta-
liśmy po to, żeby przypominać o tym, 
co zostało zapomniane albo ulega zapo-
mnieniu. Rozumiemy, czym jest dzie-
dzictwo. Nie jesteśmy konserwatorami 
zabytków, ale CHRONIMY dziedzictwo. 
Dbamy o nie. Pamiętamy. Nie zmienia-
my historii. Nie przeinaczamy faktów. 
(…) Wiemy, że nasza historia, ta lokalna 
również, jest trudna i skomplikowana. 
Ale czy to znaczy, że nie można o niej 
mówić? Może właśnie należy edukować? 
To właśnie staramy się robić”.

Życzę temu stowarzyszeniu oraz 
wszystkim dbającym o wielokulturo-
wość i spuściznę historyczną Górnego 
Śląska wszystkiego najlepszego na tej 
niełatwej drodze. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Aufklärung

W minionym tygodniu w Mikołaj-
kach odbył się Europejski Kon-

gres Samorządowy. Udział w nim wzięli: 
parlamentarzyści, przedstawiciele rządu 
RP i reprezentanci różnych korporacji 
samorządowych, czyli wójtowie, bur-
mistrzowie i marszałkowie. Porusza-
ne były żywotne interesy samorządów 
w obszarze finansowania, optymalizacji 
kosztów, planowania przestrzennego czy 
też polityki zdrowotnej. 

Skupię się jednak na temacie, który 
nęka środowisko samorządowe pod ką-
tem zmiany granic. Okazuje się bowiem, 
że precedens opolski, gdy kilka lat temu 
na wniosek prezydenta Opola poszerzo-
no granice stolicy województwa, sprawił, 
że teraz obserwujemy wysyp podob-
nych inicjatyw w wielu regionach Polski. 
To z kolei doprowadza do konfrontacji 
samorządów miejskich z wiejskimi. 

Dzisiaj widać, że dla rządzących jest 
to pewien problem, ponieważ muszą być 
arbitrami w sprawach miejsko-wiejskich. 
Nie jest to łatwe. Poza tym poważnym 
problemem jest to, że nie mamy jasnych, 
czytelnych zasad, jak powinny się odby-
wać tego typu zmiany. Najbardziej zaś 
problematyczne są takie, kiedy doko-
nuje się większego zaboru i na dodatek 
nie próbuje się rozmawiać z tą słabszą 
stroną, czyli samorządami gminnymi, 
co powoduje szereg awantur.

Rozmawialiśmy o tym na Europej-
skim Kongresie Samorządowym, na któ-
rym wszyscy uczestnicy przedstawili 
swoje argumenty. Każda ze stron zro-
zumiała, że potrzebne są pewne pra-
ce legislacyjne, aby kwestie, o których 
rozmawiano, uregulować i żeby nie 
dochodziło do sytuacji, że samorządy 
są skłócone, a społeczności na siebie 
obrażone. Należy zatem tak przygoto-
wać prawo, by podjąć działania mające 
na celu rozwiązanie wszelkich nieścisło-
ści i niejasności, choćby miały one mieć 
swój efekt w sądzie administracyjnym. 

Konfrontationen

Letzte Woche fand in Nikolaiken der 
Europäische Kongress der Kommu-

nalverwaltungen statt. An der Veranstal-
tung nahmen Mitglieder des Parlaments, 

Vertreter der polnischen Regierung und 
Vertreter verschiedener Gebietskör-
perschaften, d. h. Gemeindevorsteher, 
Bürgermeister und Marschälle, teil. Die 
Kommunen wurden in den Bereichen 
Finanzierung, Kostenoptimierung, 
Raumplanung und Gesundheitspolitik 
angesprochen.

Ich möchte mich nun jedoch auf ein 
Thema konzentrieren, das die Selbst-
verwaltungen im Zusammenhang mit 
Grenzänderungen plagt. Das Beispiel 
Oppelns – wo vor einigen Jahren auf 
Antrag des Oppelner Stadtpräsidenten 
die Hauptstadt der Woiwodschaft er-
weitert wurde – hat dazu geführt, dass 
wir jetzt eine Reihe ähnlicher Initiativen 
in vielen Regionen Polens erleben. Dies 
wiederum führt zu einer Konfrontation 
zwischen städtischen und ländlichen 
Gebietskörperschaften.

Dies stellt für die Regierenden ein 
Problem dar, weil sie als Schiedsrichter 
in Fragen von Stadt und Land auftreten 
müssen. Das ist nicht einfach. Ein ernst-
haftes Problem ist außerdem, dass wir 
keine klaren und transparenten Regeln 
dafür haben, wie solche Änderungen vor 
sich gehen sollen. Am problematischs-
ten sind die Fälle, in denen es zu einer 
größeren Angliederung kommt und au-
ßerdem kein Versuch unternommen 
wird, mit der schwächeren Seite, d. h. 
den kommunalen Selbstverwaltungen, 
zu sprechen, was zu einer Reihe von 
Streitigkeiten führt.

Wir haben darüber auf dem Europä-
ischen Kongress der Kommunalverwal-
tungen gesprochen, auf dem alle Teil-
nehmer ihre Argumente vorgetragen 
haben. Beide Seiten waren sich darüber 
im Klaren, dass es einer gewissen ge-
setzgeberischen Arbeit bedarf, um die 
erörterten Fragen zu regeln und eine Si-
tuation zu vermeiden, in der die lokalen 
Gebietskörperschaften gespalten sind 
und die Gemeinschaften miteinander 
beleidigt sind. Es ist daher notwendig, 
das Gesetz so vorzubereiten, dass alle 
Unstimmigkeiten und Unklarheiten 
beseitigt werden, auch wenn sie vor 
einem Verwaltungsgericht ihren Ab-
schluss finden sollten.

Notiert von Krzysztof Świerc 

Prosto z Sejmu

Konfrontacje
Ich habe mich bemüht, Ostern aus-

schließlich religiös zu erleben, aber 
der russische Angriff auf die Ukraine ist 
nicht zu vergessen, und das gemeinsame 
Tragen des Kreuzes durch eine Ukrai-
nerin und eine Russin im römischen 
Kolosseum ruft noch immer extrem 
unterschiedliche Meinungen hervor. 
Verschiedene Ebenen prallen aufein-
ander, und die per Definition evangeli-
sche stößt mit dem realen und leidenden 
Blick russischer Opfer, der Ebene kalter 
politischer Berechnungen oder distan-
zierender Historiker zusammen. Es ist 
gut, dass in polnischen Kirchen dem 
Karfreitagsgebet ein Gebet hinzugefügt 
wurde, in dem der Angreifer und sein 
Opfer klar benannt wurden, was aus 
dem Vatikan weniger eindeutig hörbar 
war, wodurch die evangelische Dimen-
sion des Symbols an Kraft verlor.

In viel kleinerem Maßstab offenbar-
te sich am Ostermontag anlässlich der 
jährlichen Kollekte für die Katholische 
Universität Lublin die Dissonanz zwi-
schen dem religiösen Inhalt und der 
politischen oder gesellschaftlichen 
Ordnung. Ich kann mich weder durch 
diese Sammlung noch durch den Brief 
des Rektors der Katholischen Univer-
sität Lublin von dem Gedanken ablen-
ken lassen, dass der Bildungsminister 
Przemysław Czarnek ein Student und 
Professor dieser Universität ist. In die-
sem Zusammenhang betrachte ich die 
Worte des Rektors: „Ein Wissenschaftler 
und ein Student, die rationales Denken 
mit dem christlichen Glauben in Ein-
klang bringen, können sich nicht nur 
auf den Erwerb von Wissen beschrän-
ken, sondern sollten in sich ständig die 
Hoffnung erneuern, dass das Erkennen 
und Vermitteln der Wahrheit sich in der 
Praxis widerspiegelt und dazu beiträgt, 
das Leben zum Besseren zu verändern. 
Auch ein Wissenschaftler und ein Stu-
dent an einer katholischen Universi-
tät sind berufen, täglich Zeugen einer 
freudigen Hoffnung zu sein, erleuchtet 
vom Glanz der acht Segnungen, die über 
zeitliche Ungerechtigkeit, Leid, Trauer 
und Hilflosigkeit hinausgehen (…).“

Betroffen von der Benachteiligung 
unserer Kinder, die im neuen Schuljahr 

durch die Ministerialverordnung 2/3 des 
Deutschunterrichts weniger haben wer-
den, ... nur weil ihre Sprache Deutsch 
und nicht ukrainisch, kaschubisch oder 
weißrussisch ist, frage ich mich, wie sich 
der christliche Glaube darin praktisch 
widerspiegeln kann? Oder wie kann 
diese Regulierung das Leben zum Bes-
seren verändern? Und schließlich die 
grundlegende Frage: Wie kann diese 
vom Bildungsministerium eingeführte 
Diskriminierung Hoffnung bringen, die 
über zeitliche Ungerechtigkeit, Trau-
er und Hilflosigkeit hinausgeht? Das 
Auseinanderdriften dieser politischen 
Praxis mit den schönen Prinzipien, 
denen Mitarbeiter einer katholischen 
Universität, wie der Universität Lublin, 
dienen sollten und über die der Rektor, 
Prof. Dr. Mirosław Kalinowski, schreibt, 
schmerzt in diesem Fall besonders. Ich 
beschloss, meine Einzahlung für die 
diesjährige Kollekte für einen anderen 
Zweck zu verwenden.

Kolekta na KUL

Usilnie starałem się, by Wielkanoc 
przeżywać wyłącznie religijnie, ale 

przecież nie sposób zapomnieć o rosyj-
skiej napaści na Ukrainę, a wspólne nie-
sienie krzyża przez Ukrainkę i Rosjankę 
w rzymskim Koloseum wywołuje nadal 
skrajne opinie. Ścierają się ze sobą różne 
płaszczyzny, a ta z założenia ewangelicz-
na zderza się z prawdziwym i pełnym 
cierpienia spojrzeniem ofiar rosyjskich 
zbrodni, płaszczyzną zimnych kalkulacji 
politycznych czy szukających dystansu 

historyków. Dobrze, że w polskich ko-
ściołach do modlitw Wielkiego Piątku 
dodano modlitwę, w której jasno nazwa-
no agresora i jego ofiarę, co z Watykanu 
było słychać słabiej, przez co ewangelicz-
ny wymiar symbolu stracił swoją siłę. 

W o wiele mniejszej skali dysonans 
pomiędzy treścią religijną a porządkiem 
politycznym czy społecznym ujawnił się 
w Poniedziałek Wielkanocny przy okazji 
dorocznej kolekty na Katolicki Uniwer-
sytet Lubelski. Nie mogę bowiem ani tej 
kolekty, ani odczytanego listu rektora 
KUL oderwać od myśli, że minister edu-
kacji Przemysław Czarnek jest tej uczelni 
wychowankiem i profesorem. W tym 
kontekście rozważam słowa rektora: 
„Naukowiec i student, godzący rozum-
ne myślenie z chrześcijańską wiarą, nie 
mogą ograniczać się tylko do zdobycia 
wiedzy, ale powinni nieustannie ożywiać 
w sobie nadzieję, że poznanie i przeka-
zanie prawdy znajdzie odzwierciedlenie 
w praktyce i przyczyni się do przemia-
ny życia na lepsze. Naukowiec i student 
na uniwersytecie katolickim są także po-
wołani do bycia na co dzień świadkami 
nadziei radosnej, oświeconej blaskiem 
ośmiu błogosławieństw, wykraczającej 
poza doczesną niesprawiedliwość, cier-
pienie, smutek i bezradność (…)”. 

Dotknięty krzywdą naszych dzie-
ci, których w nowym roku szkolnym 
dotknie rozporządzenie tego ministra 
odbierające im 2/3 lekcji języka niemiec-
kiego… tylko dlatego, że ich język jest 
niemiecki, a nie ukraiński, kaszubski czy 
białoruski, zastanawiam się jak może się 
w tej praktyce odzwierciedlać chrześci-
jańska wiara? Albo jak to rozporządzenie 
może przyczynić się do przemiany życia 
na lepsze? I wreszcie pytanie zasadni-
cze: jak ta dyskryminacja wprowadzona 
przez MEiN może nieść nadzieję wykra-
czającą poza doczesną niesprawiedli-
wość, smutek i bezradność? Rozminięcie 
się owej praktyki politycznej z pięknymi 
zasadami, którym winien służyć pracow-
nik katolickiego uniwersytetu, w tym 
lubelskiego, o których pisze rektor ks. 
prof. dr hab. Mirosław Kalinowski, 
niestety w tym przypadku razi. Kolektę 
postanowiłem przeznaczyć na inny cel. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Hier hat das Kulturzentrum der Gemeinde Gaschowitz seinen Sitz, der zu Werbezwecken „Schloss von Roth“  
genannt wird.� Foto: facebook.com

„Verschiedene Ebenen 
prallen aufeinander, 
und die per Definition 
evangelische stößt 
mit dem realen Blick 
russischer Opfer und der 
Ebene kalter politischer 
Berechnungen 
zusammen.“
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Trzeszczy w koalicji

Przewodniczący komisji ds. Europy 
niemieckiego Bundestagu Anton Hof-
reiter (Zieloni, na zdjęciu) chyba na-
dal przeżywa to, co zobaczył i usłyszał 
podczas niedawnej krótkiej wyprawy 
do ogarniętej wojną Ukrainy. W rozmo-
wie z DW polityk Zielonych opowiada, 
co mówili mu mieszkańcy tego kraju 
i ukraińscy żołnierze: – Spotkaliśmy żoł-
nierza, który walczył w Mariupolu i był 
pewny, że użyto tam gazu bojowego. Nie 
zostało to jednak potwierdzone.

 Inny żołnierz, z którym rozmawiał 
Hofreiter, stracił w w czasie walk nogę. 
Razem z dwojgiem innych przewodni-
czących komisji Bundestagu Hofreiter 
pojechał na zaproszenie ukraińskiego 
parlamentu na zachód Ukrainy. Na miej-
scu dowiedział się, że Niemcy muszą 
zdecydowanie zwiększyć swoją pomoc, 
jeśli rzeczywiście chcą wesprzeć Ukra-
ińców. Jak mówił, konieczne są dostawy 
ciężkiej broni, w tym czołgów. Zapewnił 
też, że jego partia będzie trzymała rękę 
na pulsie w sprawie embarga na ropę 
i gaz z Rosji. Ale niemiecki rząd wciąż się 
waha, zarówno w sprawie dostaw broni, 
jak i embarga na surowce, zwłaszcza gaz. 
Zdaniem Hofreitera kanclerz Niemiec 
Olaf Scholz musi działać. – Mogę tylko 
spekulować, dlaczego kanclerz tak bar-
dzo hamuje w tej sprawie. Nie potrafię 
wskazać żadnego rozsądnego powodu. 
Jednak swoją postawą kanclerz szkodzi 
nie tylko sytuacji w Ukrainie, ale bardzo 
poważnie szkodzi wizerunkowi Niemiec 
w Europie i na świecie – mówi. Podczas 
rozmowy z DW Hofreiter, którego partia 
współtworzy rządzącą Niemcami ko-
alicję, zwraca się niejako bezpośrednio 
do Scholza: – Niech pan w końcu prze-
stanie być hamulcowym i to odblokuje.

 Słowa Hofreitera były w minionych 
dniach szeroko komentowane w Niem-
czech, ponieważ to właśnie Zieloni, wy-
wodzący się z tradycji pacyfistycznych, 
w aktualnej sytuacji wydają się bardziej 
zdeterminowani do pomocy Ukrainie 
niż partia SPD. 

Kolejni Zieloni za dostawami broni
Krótko po wywiadach, jakich udzielił 

mediom Anton Hofreiter, opowiadając 
się za natychmiastowymi dostawami 
ciężkiej broni dla Ukrainy, także mini-
ster gospodarki Niemiec Robert Habeck 
(Zieloni, na zdjęciu) naciska na rozsze-
rzenie dostaw broni do Ukrainy. – Musi 
przyjść więcej broni – powiedział polityk 
gazetom grupy medialnej Funke. I do-
dał: – Nie możemy pozostawić Ukrainy 
samej sobie w czasie wojny. Walczy rów-
nież o nas. Ukraina nie może przegrać, 
Putin nie może wygrać. 

Zapytany, czy Niemcy dostarcza-
ją również broń ciężką, wicekanclerz 
powiedział: – Ludzie na Ukrainie wal-
czą z odwagą i poświęceniem. Mamy 
obowiązek wesprzeć ich bronią. Jedno-
cześnie jesteśmy odpowiedzialni za to, 
by sami nie stać się celem. To są ramy, 
w których realizujemy wszystko, co jest 
możliwe. 

Ramy te „nie obejmują na razie 
dużych czołgów ani samolotów bojo-
wych”, jak podkreślił Habeck. – Oczy-
wiście brutalizacja wojny oznacza także 
zwiększenie ilości i jakości dostaw bro-
ni. Ale rozmawiamy o tym z naszymi 
partnerami europejskimi i partnerami 
z NATO – kontynuował minister. Jak 
dotąd Niemcy wysyłały na Ukrainę 
głównie broń przeciwpancerną, karabiny 
maszynowe i pociski przeciwlotnicze, 
a także stalowe hełmy. Kanclerz Scholz 
(SPD) do tej pory wymijająco reagował 
na kwestię broni ciężkiej, w tym czołgów.

Dymisja minister
Partia Zielonych ma jednak również 

niemały problem wizerunkowy. Chodzi 
mianowicie o zdymisjonowaną w mię-
dzyczasie minister rodziny Anne Spiegel 
(na zdjęciu), pochodzącą z szeregów 
tej partii. Przed wyborami do Bundes
tagu Spiegel była ministrem ochrony 

przyrody w Nadrenii-Palatynacie, a tym 
samym również odpowiadała za działa-
nia przeciwpowodziowe. W minionym 
roku jednak właśnie w tym landzie oraz 
sąsiadującej Nadrenii Północnej-West-
falii doszło do jednej z największych 
katastrof powodziowych, która wydarzy-
ła się w dolinie rzeki Ahr. Dziesięć dni 
po powodzi Spiegel wyjechała z rodziną 
na czterotygodniowy urlop do Francji. 
Fakt ten minister przez wiele tygodni 
zatajała przed powołaną przez Landtag 
Nadrenii-Palatynatu komisją śledczą. 
W niedzielę wieczorem (10.04.2022) 
na zwołanej pośpiesznie konferencji 
prasowej w Berlinie Spiegel – wyraźnie 
poruszona i bliska łez – wyjaśniła jednak 
powody swojej ówczesnej decyzji. Po-
wołała się na swoje obszerne obowiązki 
zawodowe, problemy zdrowotne męża 
oraz spowodowane pandemią korona-
wirusa obciążenie rodziny z czwórką 
małych dzieci. To jednak nie zmniej-
szyło krytyki opozycji i najwidoczniej 
również członków jej partii, dlatego też 
dzień później Anne Spiegel mailowo 
poinformowała, że rezygnuje z funkcji 
federalnej minister ds. rodziny. Jej na-
stępczynią ma zostać Lisa Paus, która 
zaliczana jest do lewego skrzydła Zie-
lonych i w przeszłości nie szczędziła 
krytyki wobec dzisiejszego kanclerza 
Scholza, z którym teraz będzie musiała 
współpracować. 

Rekordowo niska liczna aborcji
W ubiegłym roku liczba aborcji wy-

konanych w Niemczech była najniższa 
od 25 lat. Według danych Federalnego 
Urzędu Statystycznego w 2021 r. prze-
prowadzono około 94 600 zabiegów 
przerwania ciąży. Jest to najniższy wynik 
od rozpoczęcia ich rejestrowania przez 
Federalny Urząd Statystyczny w 1996 r. 
Wcześniej, jak wyjaśnia rzecznik praso-
wy urzędu, nie było podstawy prawnej 
do prowadzenia takich statystyk. Wtedy 
w Niemczech przeprowadzono 130 899 
aborcji, czyli ok. 28% więcej niż w roku 
ubiegłym. W ostatniej dekadzie odse-
tek aborcji wśród młodych kobiet malał 
w ponadprzeciętnym tempie. Wśród 
15–17-latek liczba takich zabiegów 
spadła o ok. 40%, wśród 18–19-latek 

– o 41%, a wśród kobiet w wieku od 20 
do 24 lat – o prawie 34%.

Według Federalnego Urzędu Staty-
stycznego wynika to częściowo z faktu, 
że w tym samym okresie liczba kobiet 
w tych grupach wiekowych generalnie 
się zmniejszyła.

Statystyki pokazują jednak, że spadek 
demograficzny jest znacznie mniejszy 
niż spadek liczby aborcji. 96% aborcji 
w 2020 r. przeprowadzono według tzw. 
rozporządzenia poradnikowego, które 
obowiązuje od 1995 r. Zgodnie z tym 
przepisem aborcja w pierwszych dwu-
nastu tygodniach nie jest czynem karal-
nym, jeśli kobieta decydująca się na nią 
zasięgnie wcześniej fachowej porady. 
Pozostałe 4% przeprowadzonych w 2020 
r. zabiegów dokonano z powodów me-
dycznych lub dlatego, że kobiety padły 
ofiarą przestępstwa na tle seksualnym.

Większość aborcji (52%) przepro-
wadzono tzw. metodą ssania, a w 32% 
zastosowano pigułkę wczesnoporonną. 
Większość zabiegów przeprowadzono 
w warunkach ambulatoryjnych; około 
81% – w gabinetach ginekologicznych, 
a 16% – w szpitalach.

Brak przedszkolanek
Według przeprowadzonych niedawno 

badań niedobór personelu w niemiec-
kich przedszkolach jest coraz większy. 
Jak zaznaczył Udo Beckmann, przewod-

niczący Związku Edukacji i Wychowa-
nia (Verband Bildung und Erziehung), 
ok. 9 tys. placówek często funkcjono-
wało w ubiegłym roku z niedoborem 
pracowników. Rok wcześniej placówek, 
które zgłaszały taką sytuację, było o po-
łowę mniej. – Konkretnie oznacza to, 
że przedszkola te były zmuszone funk-
cjonować średnio w więcej niż co drugi 
dzień w trybie, który zakładał narażenie 
na niebezpieczeństwo podopiecznych 
– powiedział przewodniczący. Kolej-
nym wyzwaniem dla placówek stają się 
mali uchodźcy z Ukrainy. Beckmann 
podkreślił, że dzieciom tym, które będą 
potrzebowały dużego wsparcia, należy 
zapewnić wszystko, co tylko możliwe. 
Zaznaczył równocześnie, że system 
opieki dziennej nad dziećmi w Niem-
czech jest bliski załamania i bardziej niż 
kiedykolwiek potrzebuje niezbędnych 
środków do funkcjonowania.

Z powodu braku personelu w przed-
szkolach cierpią nie tylko dzieci, ale tak-
że dorośli, bo obecna sytuacja powoduje, 
że personel pedagogiczny jest przecią-
żony. 82% spośród ankietowanych 4827 
dyrektorów i dyrektorek przedszkoli 
stwierdziło, że czują się psychicznie ob-
ciążeni swoją pracą. Co czwarta dyrekcja 
placówki przyznała, że w ciągu ostatnich 
dwunastu miesięcy pracowała do 20 dni 
w miesiącu, choć stan zdrowia na to nie 
pozwalał.� dw.com, ru
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	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

„Es ist wünschenswert, 
dass Elemente der 
deutsch-dänischen 
Lösung der Grenzfrage 
perspektivisch auch 
an der ukrainisch-
russischen Grenze für 
eine Friedenslösung 
genutzt werden.“

Dänemark: Förderungserhöhung für Deutsche

Auch symbolisch zu verstehen
Die deutsche Minderheit in Dänemark genießt weiterhin die volle Un-
terstützung der Bundesregierung. Ein Signal dafür ist etwa die unlängst 
getroffene Entscheidung, die Finanzierung für deren Strukturen zu erhö-
hen. Nach Meinung einiger ist dieser Schritt auch symbolisch zu verstehen.

Der Bundestag traf die Entscheidung 
über die Erhöhung der Mittel nach 

einer einvernehmlichen Initiative der 
Fraktionen SPD, Bündnis 90/Die Grü-
nen und der FDP. Insgesamt erhält die 
Minderheit nun 300.000 Euro jährlich 
mehr, was die Gesamtförderung auf über 
10,5 Millionen Euro anhebt. Verfügen 
wird über die Gelder der Bund Deut-
scher Nordschleswiger (BDN), der als 
Dachverein der Volksgruppe agiert. Ge-
deckt wird von der Förderung ein breites 
Spektrum kultureller und geschichtli-
cher Aktivitäten bis hin zum deutschen 
Bildungsnetzwerk in Dänemark.

Involviert in die Entscheidung war 
unter anderem der Abgeordnete Bru-
no Hönel (Grüne), der mit gerade 
einmal 26 Jahren im letzten Jahr zum 
Mitglied des Deutschen Bundestages 
gewählt wurde. Nach Meinung Hönels 
sei „Minderheitenpolitik Friedenspo-
litik“ und genauso begründet er auch 
die Entscheidung, die deutsche Min-
derheit zusätzlich zu fördern. Hönel 
versteht den Schritt aber auch sym-
bolisch. Er verbindet den Kontext mit 
der jetzigen politischen Entwicklung. 
Seiner Meinung nach sei die „Stärkung 
der Minderheitenpolitik ein wichtiges 
Zeichen“, gerade im Moment des rus-
sischen Angriffs auf die Ukraine, denn 
eine positive Politik im Grenzland und 
ein friedliches Zusammenleben der Na-
tionen sollen auch politischen Frieden 
gewährleisten. Wie er weiter begründet, 
sei der „hohe Anteil der russischspra-

chigen Bevölkerung ein vorgeschobener 
Grund für den Krieg“ und deswegen 
sei es „wünschenswert, dass Elemen-
te der deutsch-dänischen Lösung der 
Grenzfrage perspektivisch auch an der 
ukrainisch-russischen Grenze für eine 
Friedenslösung genutzt werden.“ Die 
deutsch-dänische Nachbarschaft wird 
schon seit Jahrzehnten als Modelbezie-
hung hinsichtlich der Minderheitenfrage 
dargestellt.

Auch Abgeordnete der SPD begrüßen 
die Einigkeit des deutschen Bundes-
tages hinsichtlich der Förderung der 
deutschen Minderheit: „Der BDN leistet 
in der Grenzregion vor allem im Bil-
dungsbereich eine anerkannte Arbeit. 
Ich freue mich, diese gute Nachricht 
überbringen zu können“, schreibt Sönke 
Rix, Mitglied des Bundestages, zu der 
Entscheidung. Rix unterstreicht, dass 

die Deutschen in Dänemark auch aktiv 
um mehr Unterstützung gebeten und 
auch entsprechend argumentiert haben. 
Der Bedarf nach mehr Mitteln ist unter 
anderem auf die Pandemie zurückzu-
führen, aber auch auf den Anstieg der 
Inflation in ganz Europa. Dieser treibt 
die täglichen Kosten der deutschen 
Minderheit in die Höhe, deswegen ist 
die zusätzliche Unterstützung auch ein 
Weg, mögliche Defizite zu vermeiden.

Łukasz Biły

Sönke Rix half, die Erhöhung der Mittel für die Deut-
schen in Dänemark in die Tat umzusetzen.
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Vergessenes Erbe

Die Wallfahrtskirche  
in Hochkirch (Grodowiec)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168
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Gestärkt in die Zukunft gehen
Mit Rafał Bartek, dem Vorsitzenden der Sozial-Kulturellen Gesellschaft der Deutschen im Oppelner Schlesien, sprach Rudolf Urban

Seit Monaten beschäftigt die deutsche 
Minderheit ein wichtiges Thema – die 
Kürzungen beim Deutschunterricht. Ab 
September soll eben nur dieser Unter-
richt eine Stunde wöchentlich betragen, 
während die anderen Minderheiten 
weiterhin drei Stunden behalten. Fast 
drei Monate nach dieser Entschei-
dung des Bildungsministers – wie ist 
der Stand der Dinge? Hat sich etwas 
bewegt, von dem die Öffentlichkeit 
vielleicht nichts weiß?

Es ist bis heute für uns schwer zu 
kommentieren. Denn die Mitglieder 
der deutschen Minderheit waren und 
sind loyale Bürger des polnischen Staa-
tes. Keiner wirft uns auch direkt vor, 
wir hätten etwas falsch gemacht. Man 
wirft der deutschen Regierung vor, sie 
mache etwas nicht richtig in Bezug auf 
den Polnischunterricht in Deutschland. 
Leidtragende sind dabei aber gerade wir 
und die jüngste Diskriminierungsaktion 
soll eine Antwort auf die angeblich feh-
lende Symmetrie sein, wie ständig von 
der polnischen Seite betont wird. Dabei 
kann es doch keine Symmetrie geben, 
denn schon allein die Bildungssysteme 
sind in beiden Ländern unterschiedlich 
und auch der Status der beiden Gruppen 
ist nicht gleich. 

Wir, polnische Bürger deutscher 
Nationalität, wurden aber von unserer 
Regierung zu Geiseln ihrer Deutsch-
landpolitik gemacht, indem man uns 
zur Minderheit einer anderen, schlech-
teren Kategorie herabstuft. Damit hat 
sich Polen außenpolitisch in der Euro-
päischen Union keinen Dienst erwie-
sen, um es diplomatisch zu formulieren. 
Und in Polen selbst hat man mit den 
Verordnungen des Bildungsministers 
den Fakt Diskriminierung in die pol-
nische Rechtsprechung aufgenommen. 
Für uns als Minderheit, aber eben nicht 
nur für uns, denn wir bekommen seit 
Monaten auch sehr viel Zuspruch aus 
der polnischen Mehrheit, aus Wirt-
schafts- und Wissenschaftskreisen, ist es 
eine Sachlage, die wir mitten in Europa 
im 21. Jahrhundert nicht für möglich 
gehalten hätten. 

Und um auf Ihre Frage zu kommen: 
Nein, es hat sich nichts an dieser Sachla-
ge verändert. Das Bildungsministerium 
bleibt leider weiterhin bei seinem Stand-
punkt, auch wenn mittlerweile jedem 
klar sein müsste, dass diese Verordnun-
gen ganz einfach rechtswidrig sind. 

Haben Sie deshalb die Gemeinsame 
Kommission der Regierung und der 
nationalen und ethnischen Minder-
heiten verlassen?

Zunächst einmal haben Bernard 
Gaida, der Vorsitzende des Verban-
des deutscher Gesellschaften, und ich 
unsere Mitgliedschaft in der Gemein-
samen Kommission als Zeichen des 
Protests ruhen lassen, wir sind also 
nicht ausgetreten. Die Aufgabe dieses 
Gremiums, das infolge des im Jahr 2005 
beschlossenen Minderheitengesetzes ins 
Leben gerufen wurde, ist es, Gesetze 
und Verordnungen, die direkten Ein-
fluss auf die Minderheiten haben, zu 
begutachten, um eventueller Diskrimi-
nierung vorzubeugen. Die Verordnun-
gen des Bildungsministers wurden der 
Kommission aber nicht vorgelegt, das 
Gremium wurde also übergangen. Wir 
können nun nicht weitermachen, ande-
re Gesetze begutachten, über die Lage 
der Minderheiten in Polen diskutieren, 
während die deutsche Minderheit ganz 
offen diskriminiert wird, aber niemand 
von der Regierungsseite diesen Sachver-
halt ändern will. Deshalb hat sich der 
VdG also auch entschieden, gegen die 
polnische Regierung Beschwerde bei der 
EU-Kommission einzulegen. 

Wir sind ja, wie ich bereits gesagt 
habe, loyale Bürger des Landes und so 
fällt es uns alles andere als leicht, die 
eigene Regierung quasi zu verklagen. 
Es werden aber Menschen-, Bürger- und 
Minderheitenrechte in Polen gebrochen, 
die auch im EU-Recht festgeschrieben 
sind, sodass wir keinen anderen Ausweg 

sehen, als internationale Institutionen 
einzuschalten.

Wir hoffen darauf, dass sich die Si-
tuation so schnell wie möglich wieder 
normalisiert und wir unseren Kindern 
nicht weiter erklären müssen, warum 
ihre Altersgenossen aus anderen Min-
derheiten mehr Unterricht in ihrer 
Sprachen haben können und sie mit 
nur einer Stunde auskommen müssen. 

Kommt bei Ihnen nicht so etwas wie 
Schadenfreude auf, dass vor wenigen 
Tagen nun Belarus angekündigt hat, an 
Schulen mit Polnisch als Unterrichts-
sprache Russisch einzuführen und nur 
noch eine Stunde wöchentlich Polnisch-
unterricht zuzulassen?

Nein, keineswegs. Wir solidarisieren 
uns natürlich mit den Polen in Belarus 
und sehen diesen Schritt Łukaschenkos 
als Missachtung von Menschen- und 
Minderheitenrechten. 

Wenn wir nun aber auf die polni-
sche Regierung schauen, die natür-
lich zu Recht empört auf die faktische 
Schließung der Schulen mit Polnisch 
als Unterrichtssprache reagiert, muss 
ich sagen, die Warschauer Regierung 
hat sich selbst ein Argument genom-
men, wenn sie nun für ihre Landsleute 
in Belarus eintreten will. Wie will man 
denn gegenüber dem Handeln eines un-
demokratischen Staates, weil Belarus ja 
eine Diktatur ist, auftreten, wenn man 
hierzulande selbst eine konkrete Min-
derheit diskriminiert? 

Kommen wir nun zum Verband deut-
scher Gesellschaften, bei dem es dieses 
Jahr zu Neuwahlen des Vorstandes 
kommt. Zunächst aber stellt sich die 
Frage, wird denn der VdG als Instituti-
on gebraucht oder wären die einzelnen 
regionalen Organisationen der deut-
schen Minderheit in ihrem Handeln 
nicht agiler ohne die Dachorganisation?

Der VdG spielt von Beginn an eine 
wichtige Rolle, denn es ist die politische 
Vertretung der Minderheit nach außen. 
Man muss es so sehen, dass es nicht nur 
uns intern das Leben erleichtert, wenn 
wir erst unter uns Themen besprechen, 
bevor wir etwas nach außen kommuni-
zieren. Es erleichtert auch der deutschen 
und polnischen Regierung den Kontakt 
mit der Minderheit, wenn sie einen An-
sprechpartner für alle haben. 

Nicht zu vergessen ist auch die finan-
zielle Rolle des VdG, der seit einigen 
Jahren in diesem Bereich viel stärker 
präsent ist, indem die einzelnen Organi-
sationen der Minderheit eben über den 
VdG einen großen Teil der Fördermittel 
beantragen und dort abrechnen. 

Vor dem VdG stehen auch in Zukunft 
weitere Aufgaben, denn die Organisa-
tionen und die Menschen ändern sich 
und der VdG hat da also die Aufgabe, 
die Vereine auf diesem Weg zu begleiten, 
mögliche Konflikte intern zu schlichten 
und schwächelnden Mitgliedern tatkräf-
tig zur Seite zu stehen.

Nun aber wird Ende Mai ein neuer 
Vorstand des VdG gewählt und der bis-
herige Vorsitzende Bernard Gaida hat 
vor einiger Zeit signalisiert, er stünde 
für das Amt nicht mehr zur Verfügung. 
Hat die Oppelner SKGD, als größtes 
Mitglied des VdG, schon einen anderen 
Kandidaten für diesen Posten? Sind Sie 
dieser Kandidat?

Ich kann heute zunächst so viel sa-
gen: Herr Gaida wird dem VdG gewiss 
erhalten bleiben, vielleicht in einer 
anderen Funktion. Daran arbeiten wir 
noch. Wenn es nun um den Vorstand 
an sich geht, machen wir uns Gedan-

ken, mache ich mir selbst Gedanken 
in der Verantwortung für die wichtige 
Gesellschaft, wie das Gremium personell 
aufgestellt sein könnte. Aber ich möchte 
offenlassen, ob ich oder jemand anders 
letztendlich den Posten des Vorsitzenden 
übernehmen wird, auch, weil es die Ent-
scheidung des Vorstandes ist, dessen Zu-
sammensetzung wir heute nicht kennen. 

Was ich aber betonen möchte: Wir 
dürfen das, was wir in den letzten Jah-
ren aufgebaut haben, nicht verlieren. 
Wir müssen uns zwar weiterentwickeln, 
vielleicht hier und da etwas korrigieren 
oder verbessern, aber die Richtung, die 
eingeschlagen wurde, ist die richtige. Ich 
hoffe dabei, die anderen Gesellschaf-
ten machen sich nun im Vorfeld der 
Verbandsratssitzung auch Gedanken. 
Denn es ist wichtig, dass gerade auf der 
VdG-Ebene die Stärke des Verbandes 
nicht nur aus einer Region, aus einer 
Mitgliedsgesellschaft kommt, sondern 
dass wir uns gemeinsam unterstützen 
und gestärkt in die Zukunft gehen. 

Chcemy iść w przyszłość wzmocnieni

Z Rafałem Bartkiem, przewodniczącym To-
warzystwa Społeczno-Kulturalnego Niemców 
na Śląsku Opolskim, rozmawia Rudolf Urban

Od miesięcy mniejszość niemiecką 
nurtuje ważny temat – cięcia w naucza-
niu języka niemieckiego. Od września 
nauczanie tylko tego języka ma wynosić 
jedną godzinę tygodniowo, podczas gdy 
pozostałe mniejszości nadal będą miały 
trzy godziny. Minęły prawie trzy mie-
siące od chwili powzięcia takiej decyzji 
przez ministra edukacji – jaki jest stan 
rzeczy? Czy coś się zmieniło, o czym 
opinia publiczna może nie wiedzieć?

Trudno jest nam jeszcze dziś to ko-
mentować, bowiem członkowie mniej-
szości niemieckiej byli i są lojalnymi 
obywatelami państwa polskiego. Nikt też 
nie oskarża nas bezpośrednio o robienie 
czegokolwiek złego. Rządowi niemiec-
kiemu zarzuca się, że w kwestii naucza-
nia języka polskiego w Niemczech coś 
nie gra. Ale to my cierpimy, a najnowszy 
akt dyskryminacji ma być odpowiedzią 
na rzekomy brak symetrii, co jest stale 
podkreślane po stronie polskiej. Nie 
może być jednak mowy o symetrii, po-
nieważ same systemy edukacyjne w obu 
krajach są różne, a status obu grup rów-
nież nie jest taki sam.

Jednak my, obywatele polscy narodo-
wości niemieckiej, staliśmy się zakład-
nikami polityki naszego rządu wobec 
Niemiec, zostaliśmy zdegradowani 

do mniejszości innej, gorszej kategorii. 
W ten sposób, mówiąc dyplomatycznie, 
Polska nie przysłużyła się polityce zagra-
nicznej w Unii Europejskiej. A w samej 
Polsce, dzięki rozporządzeniom mini-
stra edukacji, dyskryminacja została 
włączona do polskiego orzecznictwa. 
Dla nas jako mniejszości – ale nie tylko 
dla nas, bo od miesięcy otrzymujemy 
też duże wsparcie od polskiej więk-
szości, od środowisk gospodarczych 
i naukowych – jest to sytuacja, o jakiej 
nie pomyślelibyśmy, że będzie możliwa 
w środku Europy w XXI w.

A wracając do pańskiego pytania: Nie, 
nic się nie zmieniło w tym stanie rzeczy 
i ministerstwo edukacji niestety nadal 
podtrzymuje swoje stanowisko, mimo 
że dla wszystkich powinno być już jasne, 
że te przepisy są po prostu niezgodne 
z prawem.

Czy to dlatego odszedł pan z Komisji 
Wspólnej Rządu i Mniejszości Narodo-
wych i Etnicznych?

Po pierwsze, Bernard Gaida, prze-
wodniczący Związku Niemieckich Sto-
warzyszeń, i ja na znak protestu zawie-
siliśmy nasze członkostwo we Wspólnej 
Komisji, a więc nie wystąpiliśmy z grona 
jej członków. Zadaniem tego organu 
powołanego na mocy ustawy o mniej-
szościach z 2005 r. jest analizowanie 
przepisów i regulacji, które mają bez-
pośredni wpływ na mniejszości, w celu 
zapobiegania ewentualnej dyskrymina-
cji. Jednak rozporządzenia ministra edu-
kacji nie zostały przedłożone komisji, 
więc komisja została ominięta i teraz nie 
możemy kontynuować analizy innych 
ustaw, dyskutować o sytuacji mniejszości 
w Polsce, podczas gdy mniejszość nie-
miecka jest jawnie dyskryminowana, 
a nikt ze strony rządowej nie chce tej 
sytuacji zmienić. Dlatego władze VdG 
postanowiły złożyć skargę na rząd RP 
do Komisji Europejskiej. 

Jak już wspomniałem, jesteśmy lo-
jalnymi obywatelami tego kraju, a więc 
nie jest nam łatwo pozywać nasz własny 
rząd, że tak powiem. Jednak w Polsce 
łamane są prawa człowieka, prawa oby-
watelskie i prawa mniejszości, które 
są również zapisane w prawie unijnym, 
dlatego nie widzimy innego wyjścia niż 
zaangażowanie instytucji międzynaro-
dowych.

Mamy nadzieję, że sytuacja jak naj-
szybciej wróci do normy i że nie bę-
dziemy już musieli tłumaczyć naszym 
dzieciom, dlaczego ich rówieśnicy 
z innych mniejszości mogą mieć wię-
cej lekcji swojego języka, a one muszą 
sobie radzić, mając tylko jedną godzinę.

Czy nie odczuwa pan czegoś w ro-
dzaju złośliwej satysfakcji, że kilka dni 
temu Białoruś ogłosiła, że wprowadzi 
język rosyjski do szkół, w których języ-
kiem nauczania jest polski, i zezwoli 
tylko na jedną godzinę lekcji polskiego 
w tygodniu?

Nie, bynajmniej. Oczywiście solida-
ryzujemy się z Polakami na Białorusi 
i postrzegamy ten krok Łukaszenki jako 
lekceważenie praw człowieka i praw 
mniejszości. 

Jeśli jednak spojrzymy teraz na rząd 
polski, który oczywiście słusznie reaguje 
oburzeniem na faktyczne zamykanie 
szkół z polskim językiem nauczania, 
to muszę powiedzieć, że rząd w War-
szawie sam sobie wyrwał argument 
z rąk, jeśli chce teraz stanąć w obronie 
swoich rodaków na Białorusi. Jak chcą 
przeciwstawić się działaniom niedemo-
kratycznego państwa, bo Białoruś jest 
dyktaturą, skoro sami dyskryminują 
określoną mniejszość w tym kraju?

Przejdźmy teraz do Związku Nie-
mieckich Stowarzyszeń, gdzie w tym 
roku odbędą się nowe wybory do za-
rządu. Najpierw jednak pojawia się 
pytanie: czy VdG jest potrzebny jako in-
stytucja, czy też poszczególne organiza-
cje regionalne mniejszości niemieckiej 
nie byłyby bardziej sprawne w swoich 
działaniach bez organizacji naczelnej?

VdG odgrywa ważną rolę od same-
go początku, ponieważ jest polityczną 
reprezentacją mniejszości na zewnątrz. 
Trzeba na to spojrzeć w taki sposób, 
że nie tylko ułatwia nam to życie we-
wnętrzne, jeśli najpierw dyskutujemy 
sprawy między sobą, zanim zakomu-
nikujemy cokolwiek na zewnątrz. Uła-
twia to także rządowi niemieckiemu 
i polskiemu kontakt z mniejszością, jeśli 
mają podmiot do kontaktów ze wszyst-
kimi. 

Nie należy również zapominać o fi-
nansowej roli VdG, który od kilku lat jest 
znacznie bardziej obecny w tym obsza-
rze, ponieważ poszczególne organizacje 
MN ubiegają się o dużą część swoich 
funduszy za pośrednictwem VdG i tam 
się rozliczają. 

Przed VdG stoją też inne zadania 
na przyszłość, ponieważ organizacje 
i ludzie się zmieniają, a VdG ma za 
zadanie towarzyszyć stowarzyszeniom 
na tej drodze, mediować ewentualne 
konflikty wewnętrzne i aktywnie wspie-
rać słabnących członków.

Teraz jednak, pod koniec maja, 
zostanie wybrany nowy zarząd VdG, 
a obecny przewodniczący Bernard 
Gaida już jakiś czas temu zasygnali-
zował, że nie będzie mógł dłużej pełnić 
swojej funkcji. Czy opolski TSKN jako 
największy członek VdG ma już innego 
kandydata na to stanowisko? Czy jest 
pan tym kandydatem?

Dziś mogę powiedzieć tyle: pan Gaida 
na pewno pozostanie w VdG, być może 
na innym stanowisku. Nadal nad tym 
pracujemy. Jeśli chodzi o sam zarząd, 
zastanawiamy się – ja sam w ramach 
swojej odpowiedzialności za to ważne 
stowarzyszenie – nad tym, jak można 
by obsadzić to gremium. Chciałbym 
jednak pozostawić otwartą kwestię, czy 
to ja, czy ktoś inny obejmie ostatecznie 
funkcję przewodniczącego, również 
dlatego, że będzie to decyzja zarządu, 
którego składu dziś nie znamy. 

Chciałabym jednak podkreślić, 
że nie wolno nam stracić tego, co udało 
nam się zbudować w ostatnich latach. 
Co prawda będziemy musieli się da-
lej rozwijać, być może co nieco sko-
rygować czy poprawić, ale kierunek, 
który obraliśmy, jest właściwy. Mam 
nadzieję, że pozostałe stowarzysze-
nia również zastanowią się nad tym 
tematem w okresie poprzedzającym 
posiedzenie zarządu Związku. Ważne 
jest bowiem, aby siła całej organizacji, 
zwłaszcza na poziomie VdG, nie pocho-
dziła tylko z jednego regionu, z jednego 
stowarzyszenia członkowskiego, lecz 
abyśmy wspólnie się wspierali i szli 
w przyszłość wzmocnieni.� q

Rafał Bartek� Foto: Rudolf Urban

Wir müssen uns zwar 
weiterentwickeln, 
vielleicht hier und da 
etwas korrigieren, 
aber die Richtung 
ist die richtige.
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Oppeln: Junge Angehörige der deutschen Minderheit bitten die First Lady um Unterstützung

Brief nach Warschau
Am Dienstag vergangener Woche bat Oskar Zgonina, Vorsitzender des 
Bundes der Jugend der Deutschen Minderheiten, Agata Kornhauser-Duda, 
die Ehefrau des polnischen Staatspräsidenten, um Unterstützung bei 
seinen Bemühungen, die Verordnung des Bildungsministers zur Reduzie-
rung der Stundenzahl für Deutsch als Minderheitensprache aufzuheben.

In seinem Brief an die First Lady be-
tonte der Chef der Jugend der deut-

schen Minderheit gleich zu Beginn, 
dass die Kürzungen beim Unterricht 
von Deutsch als Minderheitensprache 
vor allem die junge Generation treffen. 
„Den jungen Menschen wurde so die 
Chance genommen, die Sprache effektiv 
zu erlernen, was ihnen die Möglichkeit 
gab, ihren Horizont zu erweitern, einen 
besseren Einstieg in den Arbeitsmarkt 
zu finden und vor allem ihre eigene 
Identität und die Kultur ihrer Vorfah-
ren zu pflegen“, heißt es in dem Brief. 
Die Entscheidung des Ministers wird 
aber auch Folgen haben, unter ande-
rem für Lehrer, die ihren Arbeitsplatz 
verlieren werden und für erwachsene 
Angehörige der deutschen Minderheit, 
„die das Gefühl haben, dass ihre Kultur 
wieder unerwünscht sein wird“, schreibt 
Zgonina.

Oskar Zgonina wiederholte auch, dass 
die Beschlüsse des Bildungsministers in 
Wirklichkeit zwei Kategorien nationaler 
und ethnischer Minderheiten in Polen 
etabliert haben, wobei nur die deutsche 
Volksgruppe zur schlechteren gehöre, da 
ausschließlich der Unterricht in dieser 
Sprache reduziert wurde. Das ist ein 
klarer Verstoß nicht nur gegen die pol-
nische Verfassung und das Gesetz über 
nationale und ethnische Minderheiten, 
sondern auch gegen eine Reihe von Re-
gelungen des internationalen Rechts.

Deshalb appelliert der Bund der 
Jugend der Deutschen Minderheit an 
Agata Kornhauser-Duda, selbst lang-

jährige Deutschlehrerin an einem 
Krakauer Gymnasium, das Bemühen 
der deutschen Gemeinschaft in Polen 
um Aufhebung der diskriminierenden 
Verordnung des Bildungsministers zu 
unterstützen.

Der BJDM ist nicht die erste Organi-
sation, die sich an die First Lady wen-
det. Vor einigen Wochen richteten auch 
junge Vertreter von Szymon Hołownias 
Polen2050 einen ähnlichen Appell an 
Agata Kornhauser-Duda. Daraufhin 
wurden sie in die Staatskanzlei des Prä-
sidenten eingeladen. Der Jugendchef der 
deutschen Minderheit hofft ebenfalls 
auf die Möglichkeit eines persönlichen 
Gesprächs.

Opole: Młodzież mniejszości 
niemieckiej prosi Pierwszą Damę 
o wsparcie – List do Warszawy

We wtorek minionego tygodnia Oskar Zgonina, 
przewodniczący Związku Młodzieży Mniejszości 
Niemieckiej, zwrócił się do Agaty Kornhauser-
-Dudy, małżonki prezydenta RP, o wsparcie 
w dążeniu do uchylenia rozporządzenia mini-
stra edukacji ws. zmniejszenia liczby godzin 
języka niemieckiego jako języka mniejszości. 

W swoim liście do Pierwszej Damy 
szef młodzieżówki mniejszości 

niemieckiej już na wstępie podkreślił, 
że wprowadzone cięcia w nauczaniu 
języka niemieckiego jako języka mniej-
szości w pierwszej kolejności właśnie 
uderzają w młode pokolenie. „Młodym 
ludziom odebrano w ten sposób szan-
sę na efektywną naukę języka, który 
gwarantował możliwość poszerzania 
horyzontów, lepszy start na rynku pracy 
i – co najważniejsze – pozwalał pielę-
gnować własną tożsamość oraz kulturę 
przodków” – czytamy w liście. Decyzja 
ministra pozostanie jednak również, jak 
pisze Zgonina, nie bez konsekwencji 
m.in. dla nauczycieli, którzy utracą pra-

cę, oraz dla dorosłych członków mniej-
szości niemieckiej, „którzy czują, że ich 
kultura znowu staje się niechciana”. 

Oskar Zgonina powtórzył również, 
że decyzje ministra edukacji faktycznie 
wprowadziły w Polsce dwie kategorie 
mniejszości narodowych i etnicznych, 
przy czym do tej gorszej należy jedynie 
społeczność niemiecka, bo tylko lekcje 
tego języka zostały zredukowane. Jest 
to jawnym łamaniem nie tylko Konsty-
tucji RP czy ustawy o mniejszościach 
narodowych i etnicznych, ale także sze-
regu aktów prawa międzynarodowego. 

Dlatego Związek Młodzieży Mniej-
szości Niemieckiej zwraca się właśnie 
do Agaty Kornhauser-Dudy, która sama 

przez lata była nauczycielką języka nie-
mieckiego w jednym z krakowskich li-
ceów, aby wsparła ona dążenia społecz-
ności niemieckiej w Polsce do uchylenia 
dyskryminujących zapisów rozporzą-
dzenia ministra edukacji. 

ZMMN nie jest przy tym pierwszą 
organizacją zwracającą się do Pierwszej 
Damy. Także młodzi przedstawiciele 
Polski 2050 Szymona Hołowni przed 
kilkoma tygodniami wystosowali po-
dobny apel do Agaty Kornhauser-Dudy. 
W efekcie zostali zaproszeni do Kance-
larii Prezydenta. Na możliwość osobistej 
rozmowy liczy także szef młodzieżówki 
mniejszości niemieckiej. 

ru

Berlin: SPD-Politikerin wird neue Bundesbeauftragte für Aussiedlerfragen und nationale Minderheiten

Natalie Pawlik beerbt Bernd Fabritius
Am Mittwoch vergangener Woche 
(13.04.) wurde die SPD-Bundestags-
abgeordnete Natalie Pawlik vom 
Bundeskabinett zur neuen Beauf-
tragten der Bundesregierung für 
Aussiedlerfragen und nationale 
Minderheiten berufen. Einen Tag 
später trat sie ihr Amt an und löste 
damit den bisherigen Bundesbeauf-
tragten Bernd Fabritius ab.

„Ich freue mich sehr auf die neue 
Aufgabe und die damit verbundenen 
Herausforderungen. Gerade in diesen 
schwierigen Zeiten ist es wichtig, Min-
derheitenrechte im In- und Ausland zu 
schützen und den sozialen Zusammen-
halt in unserer Gesellschaft zu stärken“, 
erklärte Natalie Pawlik in einer Pres-
semitteilung des Bundesinnenminis-
teriums.

Anerkennung und Teilhabechancen erhöhen
Die SPD-Politikerin wurde 1992 

in Wostok in Russland geboren und 
verbrachte ihre ersten Lebensjahre in 
Sibirien. Mit sechs Jahren kam sie mit 
ihren Eltern und ihrer Schwester als 
Spätaussiedlerin nach Deutschland. 
Dort verbrachte die Familie zunächst 
einige Monate im Erstaufnahmelager in 
Friedland, bevor sie in ein Aussiedler-
wohnheim nach Bad Nauheim (Hessen) 
zog. „Niemand von uns hätte sich da-
mals vorstellen können, dass ich einmal 
Abgeordnete des Deutschen Bundestags 
bin“, heißt es auf der Webseite der stu-
dierten Geschichts- und Kulturwissen-
schaftlerin, die an der Justus-Liebig-
Universität Gießen derzeit noch ihren 
Master in „Gesellschaft und Kulturen 
der Moderne“ absolviert. Im Bundestag 

ist sie Mitglied im Ausschuss für Ernäh-
rung und Landwirtschaft sowie in jenem 
für Arbeit und Soziales.

In ihrer neuen Position möchte sich 
Natalie Pawlik für die Anerkennung und 
die Teilhabechancen von Minderheiten, 
Vertriebenen und Aussiedlern engagie-

ren. „Ich sehe es als meine Aufgabe an, 
sie als Beauftragte der Bundesregierung 
mit diesem Anliegen zu unterstützen“, 
so die 29-Jährige.

„Starke Stimme für Zusammenhalt  
und Teilhabe“

Bundesinnenministerin Nancy Fa-
eser, die wie Pawlik aus dem hessischen 
SPD-Landesverband stammt, begrüßte 
die Entscheidung des Bundeskabinetts: 
„Mit der Berufung von Natalie Paw-
lik zeigen wir: Minderheitenrechte zu 
schützen, ist ein sehr aktuelles und sehr 
wichtiges Thema für alle Generatio-
nen. Ich freue mich sehr, dass wir mit 
ihr eine junge Politikerin gewonnen 

haben, die mit ihrer eigenen Biografie 
und Erfahrung eine besondere Glaub-
würdigkeit hat. Natalie Pawlik wird eine 
starke politische Stimme für Zusam-
menhalt und Teilhabe sein“, erklärte 
die Ministerin.

Sie dankte dem bisherigen Aussied-
lerbeauftragten Bernd Fabritius, der 
das Amt seit 2018 innehatte, für seine 
„wertvolle und wichtige Arbeit“; sie wer-
de „mit ihm als Präsident des Bundes 
der Vertriebenen weiterhin sehr eng 
zusammenarbeiten.“

Berlin: Polityk SPD nową 
pełnomocniczką rządu ds. 
wysiedleńców – Natalie Pawlik 
zastąpiła Bernda Fabritiusa

W środę minionego tygodnia (13 kwietnia) 
posłanka SPD Natalie Pawlik została miano-
wana przez rząd federalny nowym pełnomoc-
nikiem do spraw wysiedleńców i mniejszości 
narodowych. Dzień później objęła urząd, 
zastępując dotychczasowego pełnomocnika 
Bernda Fabritiusa.

– Bardzo się cieszę na nowe zadania 
i związane z nimi wyzwania. Szczegól-
nie w tych trudnych czasach ważna jest 
ochrona praw mniejszości w kraju i za 
granicą oraz wzmacnianie więzi spo-
łecznych w naszym społeczeństwie – 
wyjaśniła Natalie Pawlik w komunikacie 
prasowym Federalnego Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych.

Zwiększenie uznania i możliwości 
partycypacji

Polityk SPD urodziła się w 1992 
r. w Wostoku w Rosji, a wczesne lata 
spędziła na Syberii. W wieku sześciu 
lat przyjechała do Niemiec z rodzicami 
i siostrą jako późni przesiedleńcy. Rodzi-
na początkowo spędziła kilka miesięcy 

w ośrodku recepcyjnym we Friedlan-
dzie, zanim przeniosła się do domu dla 
przesiedleńców w Bad Nauheim (Hesja). 
„Nikt z nas nie wyobrażał sobie wte-
dy, że pewnego dnia zostanę posłanką 
do Bundestagu” – napisała na swojej 
stronie internetowej absolwentka historii 
i kulturoznawstwa, a aktualnie studentka 
kierunku społeczeństwa i kultury współ-
czesności na Uniwersytecie im. Justusa 
Liebiga w Giessen. W Bundestagu jest 
członkiem Komisji Rolnictwa oraz Ko-
misji Pracy i Spraw Socjalnych.

Na nowym stanowisku Natalie Pawlik 
chciałaby zaangażować się w uznanie 
i partycypację mniejszości, osób wypę-
dzonych i przesiedleńców. – Uważam, 
że moim zadaniem jako pełnomocnika 
rządu jest wspieranie tych społeczności 
w ich dążeniach – powiedziała 29-latka.

„Silny głos na rzecz spójności 
i partycypacji”

Federalna minister spraw wewnętrz-
nych Nancy Faeser, która podobnie jak 
Pawlik pochodzi z heskich struktur 
SPD, z zadowoleniem przyjęła decyzję 
rządu federalnego. – Powołując Na-
talie Pawlik, pokazujemy, że ochrona 
praw mniejszości jest bardzo aktualna 
i bardzo ważna dla wszystkich pokoleń. 
Bardzo się cieszę, że pozyskaliśmy w niej 
młodą polityczkę, która ma szczególną 
wiarygodność przez własną biografię 
i doświadczenie. Natalie Pawlik będzie 
silnym głosem politycznym na rzecz 
spójności i partycypacji – powiedziała 
minister.

Podziękowała jednocześnie Berndowi 
Fabritiusowi, który piastował ten urząd 
od 2018 r., za jego „cenną i ważną pracę”. 
Minister Faeser stwierdziła, że będzie 
z nim „jako przewodniczącym Związku 
Wypędzonych nadal ściśle współpraco-
wać”.� ln

Agata Kornhauser-Duda� Foto: Jakub Szymczuk/KPRP Oskar Zgonina� Foto: bjdm.eu

Natalie Pawlik kam als Spätaussiedlerin nach Deutschland.� Foto: SPD-Fraktion im Deutschen Bundestag / Photothek

„Den jungen Menschen 
wurde so die Chance 
genommen, die Sprache 
effektiv zu lernen.“

Nancy Faeser: 
„Minderheitenrechte 
zu schützen, ist ein 
sehr aktuelles und sehr 
wichtiges Thema.“
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Schneidemühl: Vom Königreich Preußen bis heute

Wie es mit den Deutschen an der Küddow war
Schneidemühl – eine kleine Stadt am Fluss Küddow (poln. Gwda) an der 
Grenze zwischen Pommern, Krajna und Nordgroßpolen – blickt auf eine 
reiche Geschichte zurück. Diese erkundeten Mitglieder der örtlichen 
deutschen Minderheit Ende März zu Beginn der Jubiläumsfeierlichkeiten 
zum 30-jährigen Bestehen der Deutschen Sozial-Kulturellen Gesellschaft 
in Schneidemühl.

Anfang 1772 wurde Piła durch 
Gebietsabtretung der Polnisch-

Litauischen Gemeinschaft Teil des Kö-
nigreichs Preußen. Die Stadt wurde in 
Schneidemühl umbenannt und verwal-
tungstechnisch in das sog. Netzebezirk 
eingegliedert. In den letzten Jahren der 
Herrschaft von König Friedrich II. ka-
men vor allem Familien aus dem Hin-
terland Preußens, später Deutschlands, 
in die Stadt und ihre Umgebung.

Jahre der Entwicklung
Die Entwicklung der Landwirtschaft, 

des Handwerks und des Dienstleis-
tungssektors wurde durch den Ausbau 
der Königlich-Preußischen Ostbahn 
zwischen Berlin und Königsberg so-
wie durch die Industrialisierung und 
die Vergrößerung der Militärgarnison 
begünstigt. Hervorragende Architek-
ten von Bürgerhäusern, Staats- und 
Verwaltungsgebäuden sowie Kultur-, 
Sport- und Freizeiteinrichtungen trugen 
zweifellos zur Verschönerung des Stadt-
bildes der Grenzstadt Schneidemühl bei, 
die auch ein würdiges „Aushängeschild“ 
für Deutschland darstellte. 

Dies mag der Grund dafür gewesen 
sein, dass Schneidemühl in der zweiten 
Hälfte der 1920er Jahre zum Sitz der 
Markgrafschaft Posen-Westpreußen 
wurde, die zur Provinz Pommern gehör-
te und deren Hauptstadt Stettin war. Es 
war auch der Sitz der kirchlichen Behör-
den der Freien Prälatur Schneidemühl, 
die sich in einem Bogen von Fraustadt 
bis Bütow erstreckte. 

Vor 1939 war die Stadt überwiegend 
von Deutschen bewohnt. Die Zahl der 
Polen schwankte zwischen 500 und 600, 
ebenso wie die Zahl der ethnisch indiffe-
renten Polen oder derjenigen mit einem 
schwachen Gefühl der nationalen Zuge-
hörigkeit. Für eine Stadt mit fast 50.000 
Einwohnern war das also nicht viel. Es 
herrschten protestantische Konfessionen 
vor, hauptsächlich die evangelische.

Flugzeugwerke
Einige sprachen dieses „magische“ 

Wort mit Stolz aus, andere mit einem 
Fluch, und es lautet: ALBATROS. Es 
steht für einen Riesenvogel, der haupt-
sächlich in Südamerika vorkommt, 
aber das Wort wurde auch im Namen 
des Berliner Luftfahrtunternehmens 
Ostdeutsche Albatros Werke GmbH 
und seiner lokalen Tochtergesellschaft 
verwendet: „Albatros“ Gesellschaft für 
Flugzeugunternehmungen mbH Werk 
Schneidemühl. Es war auch der Name 
einer ganzen Reihe von Aufklärungs-, 
Jagd-, Schul- und Sportflugzeugen, die 
dort hergestellt wurden. Später verlie-
ßen auch die Fokkers das Werk. Die 
Flugzeugproduktion wurde durch den 
Vertrag von Versailles eingestellt. 

Ab Herbst 1939 erhielt ein deutsches 
Durchgangslager für die polnische Be-
völkerung den Namen Zivilgefangenen-
lager „Albatros“, das in der Halle der 
stillgelegten Fabriken betrieben wurde. 

Eine große Gruppe unter den Ge-
fangenen waren polnische patriotische 
Aktivisten, Vertreter der Intelligenz und 
Juden, Lehrer und katholische Geist-
liche, die am schlechtesten behandelt 
wurden. Der Lagerkommandant und 
die Gefängniswärter schikanierten 
und misshandelten die Gefangenen 
körperlich. Einige von ihnen wurden 
gezwungen, in Industriebetrieben und 
auf Grundstücken in nahe gelegenen 
Städten zu arbeiten. 

Die Lebensbedingungen waren 
schrecklich. Läuse, Typhus, Durchfall 
und andere Infektionskrankheiten wa-
ren weit verbreitet. Da man befürchtete, 
dass sich diese Infektionen außerhalb 
des Lagers ausbreiten könnten, wurde 
entschieden, das Lager zu schließen. Die 
Juden wurden in Lager in Großpolen 

und Pommern (Kulmhof) gebracht. Pol-
nische Kriegsgefangene wurden nach der 
Selektion meist in das Lager Sachsenhau-
sen geschickt. Fast ein halbes tausend 
Menschen gingen durch das Durch-
gangslager. Heute steht an der Ecke ul. 
Lotnicza / ul. Wojska Polskiego, in der 
Nähe des Ortes, an dem sich das Lager 
befand, ein Denkmal zur Erinnerung an 
die Gefangenen des „Albatros“.

Ende des Krieges
Mit dem Näherrücken der Ostfront 

wurde die am Rande des Pommerschen 
Walls gelegene Stadt zur Festung erklärt. 
Seit Mitte 1944 und vor allem seit dem 
Herbst war die örtliche Bevölkerung, 
unabhängig von Alter und Geschlecht, 
massiv an ihrem Ausbau und ihrer Stär-
kung beteiligt. 

Die beiden Verteidigungslinien im 
Osten und der zweiwöchige erbitter-
te Widerstand der Soldaten und der 
Bevölkerung gaben der Roten Armee 
und ihren Operationen zu Lande und in 
der Luft keine Chance auf Erfolg. Unter 
Artilleriebeschuss starteten die letzten 
Flugzeuge mit Verwundeten in Richtung 
Berlin. Ein Umgehungsmanöver und ein 
Angriff von Westen erzwangen jedoch 
schließlich den Fall der Festung. 

Was geschah dann? Ruinen und 
Trümmer, Hunger und Elend. Dieje-
nigen, denen es nicht gelang, mit den 
letzten Transporten nach Deutschland 
zu entkommen, lebten am Rande des 
Erträglichen. Nach dem Ende des Krie-
ges blieben etwa 3.500 Deutsche in der 
zerstörten Stadt zurück und mit der Zeit 
wurden sie vertrieben. Aber davor ... 
arbeiteten sie sieben Tage die Woche, 
von morgens bis abends, um die Leichen 
der Gefallenen zu beseitigen und die 
Stadt vom Schutt zu befreien. Frauen 
und Mädchen wurden vergewaltigt und 
mussten oft sexuelle Dienste für die Er-
oberer leisten, um zu überleben – an 
diese Erfahrungen erinnert sich unter 
anderem Ursula Floes, eine junge Frau, 
die damals aufwuchs. Die verstorbene 
Helga Rymon-Lipiński hat diese Ereig-
nisse ähnlich geschildert.

Besondere Ortsteile 
„Faustrecht“ – Gewalt, Plünderung 

und Raub – war an der Tagesordnung, 
auch in der Nacht: „Der Kriegskomman-
dant war Oberst Aleksander Guschi-
mow, und um die deutsche Bevölkerung 
besser kontrollieren zu können und 
Konflikte mit den polnischen Siedlern, 
die in die Stadt kamen, zu vermeiden, 
wurde für sie eine Sonderzone ,Peters’ 
(in der Nähe der ul. Bydgoska) ein-
gerichtet“, erklärt der Historiker Dr. 
Robert Kolasa. Sie hatte einen eigenen 
Bürgermeister, Peters, der direkt dem 
Garnisonskommandeur unterstellt war. 
Später wurden weitere Orte ausgewie-
sen, an denen Deutsche leben konnten. 
Man konzentrierte sie in der Siedlung 
Koschütz (heute ein Teil von Schneide-
mühl) und in den Ortsteilen Jadwiżyn 
und Podlasie („Frode“) sowie entlang 
der ul. Poznańska („Korth“) am Rande 
der Stadt. Das Fehlen von fließendem 
Wasser, Medikamenten und Nahrungs-
mitteln sowie tragische Lebensbedin-
gungen begünstigten die Ausbreitung 
von Krankheiten, auch von Geschlechts-
krankheiten, und führte zum Ausbruch 
von Typhus. 

Ab November 1945 wurden die meis-
ten Einwohner von Schneidemühl ein 
Jahr lang organisiert in die sowjetische 
und britische Besatzungszone umge-
siedelt. Und hierher kamen Siedler aus 
den umliegenden Städten und aus den 
Tiefen des polnischen Staatsgebiets. 
Viele kamen von jenseits des Bug. Der 
Katholizismus begann in der Religion 
zu dominieren. Die nationale und reli-
giöse Struktur kehrte sich um. Die ver-

bliebenen einheimischen Bewohner, 
nicht unbedingt nur Deutsche, d. h. ca. 
600 Personen, wurden mit Misstrauen 
behandelt, antipolnischer Aktivitäten 
verdächtigt und mit dem Begriff Auto-
chthonen stigmatisiert. Viele Jahre lang 
war es verboten, Deutsch zu sprechen, 
geschweige denn, es zu lehren.

Die Wende
Die neuen Zeiten, die mit der 

Solidarność und der Umgestaltung 
des gesellschaftlichen und politischen 
Systems kamen, boten die Gelegenheit, 
die deutsch-polnischen Beziehungen 
zu regeln. Die Unterzeichnung des 
deutsch-polnischen Grenzvertrags 1990 
und des Nachbarschaftsvertrags 1991, 
die denkwürdige Versöhnungsmesse 
mit Gesten des damaligen deutschen 
Bundeskanzlers Helmut Kohl und des 
polnischen Ministerpräsidenten Tade-
usz Mazowiecki in Kreisau sowie die 
anschließende Mitgliedschaft Polens in 
der NATO und der Europäischen Union 
schufen günstige Voraussetzungen für 
die Entwicklung der staatlichen und 
nationalen Beziehungen. Die deutsche 
Volksgruppe gründete in ihrem Wunsch, 
ihre Identität, ihre Traditionen und ihre 
Kultur zu pflegen, ihre eigenen Orga-
nisationen. Eine solche Organisation 
wurde auch in Schneidemühl ins Le-
ben gerufen und feiert dieses Jahr ihr 
30-jähriges Bestehen. 

Piła: Od Królestwa Prus do dziś –  
Jak nad Gwdą z Niemcami było 

Niewielkie miasteczko nad Gwdą (Chudą) 
/ Küdow leżące na skraju Pomorza, Krajny 
i Północnej Wielkopolski – Piła – spogląda 
na bogatą historię, którą członkowie tam-
tejszej mniejszości niemieckiej zgłębili pod 
koniec marca, rozpoczynając swój jubileusz 
30-lecia istnienia Niemieckiego Towarzystwa 
Społeczno-Kulturalnego w Pile.

Z początkiem 1772 r. w wyniku cesji 
obszaru Rzeczypospolitej Obojga 

Narodów Piła znalazła się w granicach 
Królestwa Prus. Zmieniono nazwę 
miasta na Schneidemühl i przyłączono 
administracyjnie do tzw. okręgu nad-
noteckiego. Przez okres ostatnich kil-
kunastu lat panowania króla Fryderyka 
II do miasta i jego okolic szczególnie 
intensywnie przybywały rodziny z głębi 
Prus, późniejszych Niemiec. 

Lata rozwoju
W sukurs rozwojowi tutejszego 

rolnictwa, rzemiosła i usług przyszły 
magistrala Królewsko-Pruskiej Kolei 
Wschodniej łączącej Berlin z Królew-
cem oraz industrializacja i rozbudowa 
garnizonu wojskowego. Znakomici 
architekci kamienic, budynków pań-
stwowych, administracyjnych i obiektów 
służących kulturze, sportowi i rekreacji 

niewątpliwie przyczynili się do upięk-
szenia urbanistyki przygranicznego 
Schneidemühl, będącego jednocześnie 
godną „wizytówką” Niemiec. 

Możliwe, że właśnie dlatego w dru-
giej połowie lat 20. minionego wieku 
znalazła tutaj swe lokum siedziba re-
jencji o nazwie Marchia Graniczna 
Poznańsko-Zachodniopruska, będącej 
częścią Prowincji Pomorze ze stolicą 
w Szczecinie. Tu też gościły władze 
kościelne Wolnej Prałatury Schneide-
mühl rozciągniętej łukiem od Wschowy 
aż po Bytów. 

Przed 1939 r. zamieszkiwała miasto 
w zdecydowanej przewadze ludność 
niemiecka. Liczba Polaków oscylowała 
pomiędzy 500 a 600. Podobnie kształ-
towała się liczba ludności polskiej et-
nicznie zobojętniałej lub o nikłym po-
czuciu przynależności narodowej. Więc 
jak na blisko 50-tysięczną miejscowość 
to niewiele. Dominowało wyznanie pro-
testanckie, głównie ewangelickie. 

Zakłady lotnicze
Jedni wymawiali to „magiczne” słowo 

z dumą, inni z przekleństwem, a brzmi 
ono: ALBATROS. Oznacza olbrzymiego 
ptaka, bytującego głównie w Ameryce 
Południowej, ale słowo to występowało 
również w szyldzie berlińskiej spółki 
lotniczej: Ostdeutsche Albatros Werke 
GmbH oraz jej tutejszej filii: „Albatros” 
Gesellschaft für Flugzeugunternehmun-
gen mbH Werk Schneidemühl. Było też 
nazwą całej serii podniebnych maszyn 
rozpoznawczych i myśliwskich, szkol-
nych i sportowych w nich produkowa-
nych. Później zakłady opuszczały także 
fokkery. Produkcji samolotów zaprze-
stano na mocy postanowień traktatu 
wersalskiego. 

Od jesieni 1939 r. nazwę tę przypisano 
niemieckiemu obozowi przejściowemu 
dla ludności polskiej – Zivilgefangenen-
lager „Albatros”, który funkcjonował 
w hali zamkniętych zakładów. 

Dużą grupę wśród więźniów stanowili 
polscy działacze patriotyczni, inteligen-
cja i Żydzi, nauczyciele i duchowni ka-
toliccy, którzy traktowani byli najgorzej. 
Komendant obozu oraz strażnicy wię-
zienni szykanowali więźniów oraz znę-
cali się nad nimi fizycznie. Część z nich 
zmuszana była do pracy w zakładach 
przemysłowych i majątkach ziemskich 
w pobliskich miejscowościach. 

Warunki bytowania były fatalne. 
Szerzyły się wszawica, dur brzuszny 
i biegunka oraz inne choroby zakaźne. 
W obawie przed przeniesieniem się 
tych zakażeń poza teren obozu zdecy-
dowano się na jego zamknięcie. Żydów 
wywożono do obozów znajdujących 
się na terenie Wielkopolski i Pomorza 
(Chełmno nad Nerem). Jeńców pol-
skich po selekcji wysyłano przeważnie 
do obozu w Sachsenhausen. Przez obóz 
przejściowy przewinęło się blisko pół 
tysiąca ludzi. Dziś na rogu ulic Lotniczej 
i Wojska Polskiego w pobliżu miejsca, 
gdzie się znajdował obóz, stoi pomnik 
ku czci więźniów „Albatrosa”. 

Koniec wojny
Wraz ze zbliżaniem się frontu 

wschodniego leżące na przedpolach 
Wału Pomorskiego miasto ogłoszone 
zostało twierdzą. W jej rozbudowie 

i umacnianiu od połowy 1944 r., a nade 
wszystko od jesieni, masowo uczestni-
czyła miejscowa ludność, bez względu 
na wiek i płeć. 

Dwie linie obrony od wschodu i zacię-
ty opór żołnierzy i mieszkańców przez 
dwa tygodnie nie dawały szans na po-
wodzenie ofensywy czerwonoarmistów 
i ich działań z lądu i powietrza. Pod 
ogniem artylerii startowały do Berlina 
ostatnie samoloty z rannymi. Manewr 
obejścia i zaatakowanie od zachodu 
wymusiły jednak ostatecznie upadek 
twierdzy. 

Co było potem? Ruiny i zgliszcza, 
głód i poniewierka. Ci, którym nie 
udało się uciec ostatnimi transporta-
mi do Niemiec, egzystowali na granicy 
wytrzymałości. Po przejściu frontu dzia-
łań wojennych w zrujnowanym mieście 
pozostało ok. 3,5 tys. Niemców, których 
z czasem wysiedlono, ale wcześniej… 
pracowali przez siedem dni w tygodniu 
od rana do zmroku przy usuwaniu zwłok 
poległych i odgruzowywaniu miasta. – 
Kobiety i dziewczyny gwałcono, a nie-
rzadko chcąc przeżyć, musiały świadczyć 
usługi seksualne zdobywcom – przeżycia 
te wspomina m.in. wówczas dorastająca 
młoda kobieta Ursula Floes. Podobnie 
relacjonowała te zdarzenia nieżyjąca już 
Helga Rymon-Lipiński.

Specjalne dzielnice
Na porządku dziennym było, ale 

i w nocy szerzyło się „prawo pięści” 
– przemoc, grabieże, szabrownictwo 
i rozboje. – Komendantem wojennym 
był płk. Aleksander Guszimow i aby ła-
twiej sprawować kontrolę nad niemiecką 
ludnością i unikać zatargów z napływa-
jącymi do miasta polskimi osadnikami, 
wydzielono dla niej specjalną strefę „Pe-
ters” (w okolicach ul. Bydgoskiej) – wy-
jaśnia historyk dr Robert Kolasa. Miała 
swojego burmistrza, Petersa podległego 
bezpośrednio komendantowi garnizo-
nu. W późniejszym okresie wyznaczo-
no kolejne miejsca, w których mogli 
mieszkać Niemcy. Skoncentrowano ich 
w gromadzie Koszyce (obecnie część 
Piły) i w dzielnicach Jadwiżyn i Podlasie 
– „Frode” oraz wzdłuż ul. Poznańskiej 
– „Korth”, na peryferiach miasta. Brak 
bieżącej wody, leków, żywności, tragiczne 
warunki bytowania sprzyjały rozprze-
strzenianiu się chorób, także w znacznym 
stopniu wenerycznych, i doprowadziły 
do wybuchu epidemii tyfusu. 

Od listopada 1945 r. przez rok więk-
szość mieszkańców Piły wysiedlono 
w sposób zorganizowany do radziec-
kiej i brytyjskiej strefy okupacyjnej. 
A tu przybywali osiedleńcy z pobliskich 
miejscowości, a także z głębi wyznaczo-
nego Polsce terytorium. Wielu dotarło 
zza Bugu. W religii zaczął dominować 
katolicyzm. Odwróciła się struktura 
narodowościowa i wyznaniowa. Pozo-
stali rdzenni mieszkańcy, niekoniecznie 
wyłącznie Niemcy, to jest ok. 600 osób, 
traktowani byli nieufnie, posądzani 
o antypolskie działania i stygmatyzo-
wani określeniem „autochtoni”. Przez 
wiele lat zakazywano mówienia po nie-
miecku, nie wspominając o nauczaniu 
tego języka. 

Przełom
Nowe czasy, które nastały wraz z „So-

lidarnością” i transformacją społeczno-
-ustrojową, stworzyły okazję do regu-
lacji stosunków polsko-niemieckich. 
Podpisanie polsko-niemieckiego trak-
tatu granicznego z 1990 r. i traktatu 
dobrosąsiedzkiego z 1991 r., a także 
pamiętna msza pojednania z gestami 
ówczesnego kanclerza RFN Helmuta 
Kohla i premiera RP Tadeusza Mazo-
wieckiego w Krzyżowej oraz później-
sze członkostwo Polski w strukturach 
NATO i Unii Europejskiej stworzyły 
dogodne warunki dla rozwoju relacji 
państwowych i narodowych. Środowi-
ska niemieckiej mniejszości narodowej, 
chcąc pielęgnować swoją tożsamość, 
tradycje i kulturę, tworzyły własne or-
ganizacje. Taka powstała też w dawnym 
Schneidemühl i w tym roku obchodzi 
swój jubileusz 30-lecia istnienia. 

Andrzej Niśkiewicz

Alte Postkarte von Schneidemühl� Foto: privat

Vor 1939 war die 
Stadt überwiegend 
von Deutschen 
bewohnt. Die Zahl der 
Polen lag bei 500.
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Sensburg (Mrągowo): Projektwoche für Jugendliche

Weltgeschichte vor der Haustür
Anfang April befassten sich knapp 
30 Schülerinnen und Schüler aus 
Sensburg fünf Tage lang mit der Ge-
schichte der deutschen Minderheit 
in Ermland und Masuren sowie mit 
Persönlichkeiten, die Widerstand 
gegen den Nationalsozialismus leis-
teten. Abgeschlossen wurde die Pro-
jektwoche mit einem Essaywettbe-
werb – bei dem es eine mehrtägige 
Bildungsreise zum Pilecki-Institut 
nach Berlin zu gewinnen gibt.

Die Projektwoche fand unter dem Ti-
tel „Wie gut kennst du die deutsche 

Minderheit? Lokale Geschichte entde-
cken – Kämpfer des Widerstandes“ statt. 
Organisiert und verantwortet wurde das 
Ganze von Julia Herzog, Kulturmanage-
rin des Instituts für Auslandsbeziehun-
gen (ifa) sowohl bei der Allensteiner 
Gesellschaft Deutscher Minderheit 
(AGDM) als auch beim Verband der 
deutschen Gesellschaften in Ermland 
und Masuren (VdGEM).

Die fünftägige Bildungsinitiative hatte 
dabei mehrere Ziele, wie Julia Herzog er-
klärt: „Zum einen sollten die Schüler die 
lokale Geschichte vor dem Hintergrund 
des ehemaligen Ostpreußen entdecken, 
um auf diese Weise zu verstehen, wieso 
es hier überhaupt eine deutsche Min-
derheit gibt. Zum anderen sollten sie 
sich mit den Hintergründen des Zweiten 
Weltkrieges sowie mit deutschen und 
polnischen Widerstandskämpfern gegen 
den Nationalsozialismus beschäftigen – 
auch und besonders mit jenen in dieser 
Region. Denn gewissermaßen hat vor 
der Haustür der Jugendlichen Weltge-
schichte stattgefunden.“

An der Projektwoche teilgenommen 
haben 29 deutschlernende Jugendliche 
im Alter von 14 bis 17 Jahren aus zwei 
Schulklassen des Schulkomplexes Nr. 2 
in Sensburg. Angesichts der Komplexität 
des Themas fanden die Übungs- und 
Lerneinheiten größtenteils auf Polnisch 
statt. „Wie nebenbei sind aber immer 
auch deutsche Begriffe eingeflossen 
und so haben die Schüler gleichsam ihr 
Deutsch verbessert“, merkt die Kultur-
managerin an. 

In die (regionale) Geschichte eintauchen
Den Auftakt der fünf Projekttage 

machten am Montag (den 4. April) 
verschiedene Aktivitäten zum Ken-
nenlernen und „Eisbrechen“ – denn 
Julia Herzog war das erste Mal in der 
genannten Schule in Sensburg zu Gast. 
In diesem Rahmen wurden den Jugend-
lichen auch der Ablauf der Projektwoche 
genauer erklärt und organisatorische As-
pekte besprochen. Unterstützt wurde die 
Kulturmanagerin in all den Tagen von 
Sebastian Jabłoński, örtlicher Deutsch-
lehrer und Vorsitzender der Sensburger 
Deutschen Gesellschaft „Bärentatze“.

Der erste Höhepunkt fand dann am 
Dienstag statt, als die Geschichtslehrerin 
Magdalena Lewkowicz – die gleichzeitig 
Vorstandsmitglied der Stiftung und Kul-
turgemeinschaft „Borussia“ Allenstein 
(Fundacja Borussia Olsztyn) ist – den 
Schülern den historischen Kontext und 
die Hintergründe des Zweiten Weltkrie-
ges näherbrachte. Einen besonderen 
Schwerpunkt nahmen dabei die Ge-
schichte des ehemaligen Ostpreußen 
sowie deutsche und polnische Persön-
lichkeiten, die Widerstand gegen den 
Nationalsozialismus leisteten, ein – dar-
unter zum Beispiel die Geschwister Hans 
und Sophie Scholl, Witold Pilecki, Irena 
Sendler und Heinrich Graf von Lehn-
dorff. Mit verschiedenen interaktiven 
Übungen wurden die Jugendlichen an 
dieses komplexe und teils auch emoti-
onale Thema herangeführt.

Ausflug zur Feste Boyen  
und zum Schloss Steinort

Um sich der Materie aber nicht nur 
abstrakt im Klassenraum anzunähern, 
wurde auch ein Tagesausflug unter-

nommen. In diesem Sinne ging es zur 
Halbzeit der Projektwoche nach Lötzen 
(Giżycko) zur Feste Boyen, die für die 
deutsche Minderheit in Ermland und 
Masuren von ganz besonderer Bedeu-
tung ist. Darüber hinaus wurde das 
Schloss Steinort im gleichnamigen Dorf 
(Sztynort) besichtigt, also jener Ort, der 
sich einige Jahre im Besitz von Heinrich 
Graf von Lehndorff befand und an dem 
mehrmals konspirative Gespräche des 
militärischen Widerstandes gegen das 
nationalsozialistische Regime statt-
fanden. (Heinrich Graf von Lehndorff 
wurde Anfang September 1944 wegen 
seiner Beteiligung am Attentat vom 20. 
Juli 1944 auf Adolf Hitler ermordet.) 

Die Führungen übernahm Piotr Wag-
ner von der Deutsch-Polnischen Stiftung 
Kulturpflege und Denkmalschutz (DPS). 
Der Germanist, Reiseleiter und Regi-
onalhistoriker kennt die Gegend und 
vor allem das Schloss Steinort wie seine 
Westentasche. Er erklärte den Jugendli-
chen die Geschichte des Schlosses und 
dessen Bedeutung für den Widerstand 
gegen den Nationalsozialismus. „Es war 
für alle sehr bewegend, diesen Ort mit 
eigenen Augen zu sehen – und wir sind 
Piotr Wagner sehr dankbar, dass er uns 
dabei begleitet hat“, gibt Julia Herzog 
Einblick in die Gefühlswelt der Gruppe.

Besuch bei den „Bärentatzen“
Der Donnerstag legte den Fokus auf 

die deutsche Minderheit in Polen, be-
sonders auf jene in Ermland und Ma-
suren. Julia Herzog referierte hierbei 
über die Strukturen der Minderheit in 
der Region und erklärte deren Arbeits-
weise. Dabei stellte sie auch wichtige 
Einrichtungen und Institutionen wie 
das Allensteiner Haus Kopernikus, die 
AGDM oder den VdGEM vor. „Es war 
mir auch wichtig zu betonen, dass die 
Minderheit offen für den Dialog mit 
der Mehrheitsgesellschaft ist und nicht 
nur unter sich bleiben möchte“, so die 
Kulturmanagerin.

Um ein lebendiges Beispiel kennenzu-
lernen, hat die Gruppe im Anschluss den 
Sitz der Sensburger Deutschen Gesell-
schaft „Bärentatze“ besucht. Dort wartete 
der Vorstand bereits mit Kaffee und Ku-
chen und machte sich mit den Jugendli-
chen – die nicht alle aus den Reihen der 
Minderheit stammen – bekannt. In dem 
generationenübergreifenden Austausch 
kam nicht zuletzt auch die Problematik 
der teils inaktiven Jugend innerhalb der 
deutschen Minderheit auf.

Es winkt eine Reise  
zum Pilecki-Institut nach Berlin

Am letzten Tag der Projektwoche fand 
noch ein Workshop zum Verfassen ei-
nes Essays statt. Durchgeführt von dem 
Journalisten Uwe Hahnkamp, der unter 
anderem für die Radiosendung „Allen-
steiner Welle“ tätig ist, war dieser eine 
direkte Vorbereitung auf den sich an 
die Projektwoche anschließenden Es-
saywettbewerb. Die Jugendlichen sollen 
dabei – auf Grundlage eigenständiger 
Recherche – innerhalb von zehn Tagen 
ein Essay verfassen, das sich mit einem 

bestimmten deutschen oder polnischen 
Widerstandskämpfer des Zweiten Welt-
krieges beschäftigt. Die Art und Weise 
der inhaltlichen Auseinandersetzung 
mit diesem Thema können die Jugend-
lichen dabei frei wählen.

Auf die Autoren der sechs besten Es-
says (die von einer Jury ausgewählt wer-
den) wartet Mitte Mai eine mehrtägige 
Bildungsreise nach Berlin zur dortigen 
Repräsentanz des Pilecki-Instituts (In-
stytut Pileckiego), das zentral am Pari-
ser Platz gegenüber des Brandenburger 
Tors liegt. Dort werden die Gewinner an 
verschiedenen Workshops zur wechsel-
vollen Geschichte des 20. Jahrhunderts 
teilnehmen, durchgeführt von den er-
fahrenen Pädagogen vor Ort.

Aber auch abgesehen von der Aus-
sicht auf diesen außergewöhnlichen 
Preis sind die Schüler mit dem Verlauf 
der Projektwoche rundum zufrieden. 
Einhellig lobten sie die wertvollen 
Kenntnisse, die ihnen während der fünf 
Tage zur Geschichte ihrer Heimat und 
zu den Widerstandskämpfern des Zwei-
ten Weltkrieges vermittelt wurden. Ein 
Teilnehmer sprach gar von „der besten 
Woche seines Lebens“. Wie Julia Herzog 
verrät, kam in der Feedback-Runde auch 
heraus, dass sich 26 der 29 Jugendlichen, 
die an dem Projekt teilgenommen ha-
ben, vorstellen können, zukünftig für die 
deutsche Minderheit aktiv zu werden.

Mrągowo (Sensburg): Tydzień 
projektów dla młodzieży – Historia 
świata na wyciągnięcie ręki

Na początku kwietnia prawie 30 uczniów 
z Mrągowa spędziło pięć dni, zajmując się 
historią mniejszości niemieckiej na Warmii 
i Mazurach oraz postaciami, które stawiały 
opór narodowemu socjalizmowi. Tydzień 
projektowy zakończył się konkursem na esej, 
w którym nagrodą był kilkudniowy wyjazd 
edukacyjny do Instytutu Pileckiego w Berlinie.

Tydzień projektów odbył się pod ha-
słem „Jak dobrze znasz mniejszość 

niemiecką? Odkrywanie historii lokalnej 
– bojownicy ruchu oporu”. Organizacją 
całości przedsięwzięcia zajęła się odpo-
wiedzialna za nie Julia Herzog, mene-
dżer ds. kultury z ramienia Instytutu 
Stosunków Kulturalnych z Zagranicą 
(ifa) przy Olsztyńskim Stowarzyszeniu 
Mniejszości Niemieckiej (AGDM) oraz 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
Warmii i Mazur (VdGEM).

Pięciodniowa inicjatywa edukacyj-
na miała kilka celów. Jak wyjaśnia Julia 
Herzog: – Po pierwsze, uczniowie mieli 
poznać lokalną historię na tle dawnych 
Prus Wschodnich, aby zrozumieć, dla-
czego w ogóle istnieje tu mniejszość 
niemiecka. Po drugie, mieli zajmować 
się tłem II wojny światowej oraz nie-
mieckimi i polskimi bojownikami ruchu 
oporu przeciwko narodowemu socjali-
zmowi – także i przede wszystkim tymi 
z regionu. Ponieważ w pewnym sensie 
historia świata rozgrywała się pod do-
mem tych młodych ludzi.

W tygodniu projektowym wzięło 
udział 29 młodych ludzi w wieku od 14 

do 17 lat z dwóch klas Zespołu Szkół nr 
2 w Mrągowie. Ze względu na złożoność 
tematu większość ćwiczeń i jednostek 
lekcyjnych odbywała się w języku pol-
skim. – Niejako przy okazji zawsze po-
jawiały się niemieckie terminy, dzięki 
czemu uczniowie doskonalili swój nie-
miecki – zauważa menedżer ds. kultury.

Zanurz się w historii (regionu)
Pięć dni projektu rozpoczęło się w po-

niedziałek (4 kwietnia) od różnych dzia-
łań mających na celu wzajemne pozna-
nie się i „przełamanie lodów” – bowiem 
Julia Herzog po raz pierwszy gościła 
w szkole w Mrągowie. W tym kontekście 
wyjaśniono młodzieży bardziej szczegó-
łowo przebieg tygodnia projektowego 
i omówiono aspekty organizacyjne. 
Panią menedżer ds. kultury wspierał 
przez cały dzień Sebastian Jabłoński, 
miejscowy nauczyciel języka niemiec-
kiego i przewodniczący Towarzystwa 
Niemieckiego „Bärentatze” z Mrągowa.

Pierwszy punkt programu miał miej-
sce we wtorek, kiedy to nauczycielka 
historii Magdalena Lewkowicz – która 
jest również członkiem zarządu Fun-
dacji „Borussia” Olsztyn – przybliżyła 
uczniom kontekst historyczny i tło II 
wojny światowej. Szczególną uwagę 
poświęcono historii dawnych Prus 
Wschodnich oraz postaciom z Nie-
miec i Polski, które przeciwstawiły się 
narodowemu socjalizmowi – m.in. 
rodzeństwu Hansowi i Sophie Scholl, 
Witoldowi Pileckiemu, Irenie Sendlero-
wej czy Heinrichowi Grafowi von Lehn-
dorffowi. Dzięki różnym ćwiczeniom 
interaktywnym młodzi ludzie zostali 
wprowadzeni w ten złożony i po części 
emocjonalny temat.

Wycieczka do Twierdzy Boyen  
i zamku w Sztynorcie 

Aby nie ograniczać się do abstrak-
cyjnego podejścia do tematu w klasie, 
zorganizowano również jednodniową 
wycieczkę. Na półmetku tygodnia pro-
jektowego grupa odwiedziła Twierdzę 
Boyen w Giżycku (Lötzen), która ma 
szczególne znaczenie dla mniejszości 
niemieckiej na Warmii i Mazurach. 
Ponadto zwiedzono Zamek Steinort 
w miejscowości o tej samej nazwie (Szty-
nort), czyli miejsce, które przez kilka lat 
było własnością Heinricha Grafa von 
Lehndorffa i w którym kilkakrotnie 
odbywały się rozmowy konspiracyjne 
dotyczące zbrojnego oporu przeciwko 
reżimowi narodowosocjalistycznemu. 
(Heinrich Graf von Lehndorff został 
zamordowany na początku września 

1944 r. za udział w zamachu na Adolfa 
Hitlera 20 lipca 1944 r.). 

Oprowadzaniem zajął się Piotr Wa-
gner z Polsko-Niemieckiej Fundacji 
Ochrony Kultury i Zabytków (DPS). 
Ten germanista, przewodnik i historyk 
regionu zna okolicę, a zwłaszcza zamek 
w Sztynorcie, jak własną kieszeń. Przy-
bliżył młodym ludziom historię zamku 
i jego znaczenie dla oporu przeciwko na-
rodowemu socjalizmowi. – To było bar-
dzo wzruszające dla wszystkich zobaczyć 
to miejsce na własne oczy – i jesteśmy 
bardzo wdzięczni Piotrowi Wagnerowi 
za to, że nam towarzyszył – mówi Julia 
Herzog, zdradzając odczucia grupy.

Wizyta u „Niedźwiedzich Łap”
Czwartek poświęcony był mniejszości 

niemieckiej w Polsce, zwłaszcza na War-
mii i Mazurach. Julia Herzog wygłosiła 
wykład na temat struktur mniejszo-
ści w regionie i wyjaśniła sposób ich 
funkcjonowania. Przedstawiła również 
ważne placówki i instytucje, takie jak 
Dom Kopernika w Olsztynie, AGDM 
czy VdGEM. – Ważne było dla mnie 
również podkreślenie, że mniejszość jest 
otwarta na dialog ze społeczeństwem 
większościowym i nie chce pozostać 
tylko we własnym gronie – wyjaśnia 
menedżer ds. kultury.

Aby poznać żywy przykład, grupa od-
wiedziła następnie siedzibę niemieckie-
go stowarzyszenia „Bärentatze” z Mrą-
gowa. Tam czekał już zarząd z kawą 
i ciastem i zapoznał się z młodymi 
ludźmi – nie wszyscy z nich wywodzą 
się z szeregów mniejszości narodowych. 
W trakcie wymiany międzypokolenio-
wej poruszono problem częściowej 
nieaktywności zawodowej młodzieży 
z mniejszości niemieckiej.

Zapowiada się wyjazd  
do Instytutu Pileckiego w Berlinie

W ostatnim dniu tygodnia projek-
towego odbyły się warsztaty poświęco-
ne pisaniu eseju. Poprowadzone przez 
dziennikarza Uwe Hahnkampa, który 
pracuje m.in. dla programu radiowego 
„Allensteiner Welle”, były bezpośrednim 
przygotowaniem do konkursu na esej, 
który odbył się po zakończeniu tygodnia 
projektowego. Młodzi ludzie mają za 
zadanie w ciągu dziesięciu dni napisać 
esej – na podstawie własnych badań – 
na temat konkretnego niemieckiego 
lub polskiego bojownika ruchu oporu 
z czasów II wojny światowej, mając przy 
tym swobodę wyboru sposobu, w jaki 
będą zajmować się tym tematem.

Autorzy sześciu najlepszych esejów 
(wybranych przez jury) pojadą w połowie 
maja na kilkudniową podróż edukacyjną 
do Berlina, do przedstawicielstwa Instytu-
tu Pileckiego, które mieści się przy Pariser 
Platz, naprzeciwko Bramy Brandenbur-
skiej. Tam laureaci wezmą udział w róż-
nych warsztatach poświęconych burzli-
wej historii XX w., prowadzonych przez 
doświadczonych pedagogów na miejscu.

Ale nawet pomijając perspektywę tej 
niezwykłej nagrody, uczniowie są całko-
wicie zadowoleni z przebiegu tygodnia 
projektowego. Jednogłośnie chwalili so-
bie cenną wiedzę, jaką zdobyli w ciągu 
pięciu dni, o historii swojej ojczyzny 
i bojownikach ruchu oporu z czasów II 
wojny światowej. Jeden z uczestników 
mówił nawet o „najlepszym tygodniu 
w swoim życiu”. Julia Herzog ujawnia, 
że 26 z 29 młodych ludzi, którzy wzię-
li udział w projekcie, wyobraża sobie, 
że w przyszłości będzie działać na rzecz 
mniejszości niemieckiej.

Lucas Netter

Julia Herzog (links), Sebastian Jabłoński (3. v. l.), Piotr Wagner (vorn) und die Jugendlichen vor dem Schloss Steinort� Foto: Julia Herzog

In ihren Essays sollen 
sich die Schüler mit 
einem deutschen 
oder polnischen Wi-
derstandskämpfer 
des Zweiten Weltkrie-
ges beschäftigen.

Das Projekt wurde gefördert durch 
das Institut für Auslandsbeziehun-

gen (ifa) aus Mitteln des Auswärtigen 
Amts der Bundesrepublik Deutschland.

Projekt został sfinansowany przez 
Instytut Stosunków Kulturalnych 

z Zagranicą (ifa) ze środków Federalne-
go Ministerstwa Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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24.04.2022, 2. Sonntag 
der Osterzeit – Weißer 
Sonntag oder Sonntag 
der Göttlichen 
Barmherzigkeit

1. Lesung: Apg 5,12-16
2. Lesung: Offb 1,9-11a. 12-13.17-19
Evangelium: Joh 20,19-31

Im Mittelpunkt der Osterzeit stehen 
der Auferstandene Christus und seine 

Kurzbotschaften.
Der 2. Ostersonntag wird auch Wei-

ßer Sonntag oder Sonntag der Göttlichen 
Barmherzigkeit bezeichnet. In beiden 
Benennungen kommt es auf die Liebe 
und Herzlichkeit Gottes an, der sich uns 
Menschen angenommen hat und uns 

das Neue Leben aus dem Kreuz und der 
Auferstehung geschenkt hat. Diese Wie-
dergeburt zum Neuen Menschen wurde 
durch die barmherzige Hingabe Jesu, 
durch seinen Tod und sein Hindurchge-
hen zum Leben, möglich gemacht. 

Der Glaube an diese 
Realität ist nicht einfach. 
Im Menschen entstehen 
so manche Zweifel. Daher 
belegen die Evangelien, dass 
Jesus nach dem Tod zu seinen Jüngern 
gekommen ist. Dazu gehört die Begeg-
nung Christi mit seinen Aposteln, da-
runter mit dem zweifelnden Thomas. 
Jesus begrüßt die Jünger drei Mal mit 
den Worten: „Friede sei mit Euch!“. Dem 
Auferstandenen Herrn liegt es daran, 
dass die Apostel ihre Furcht und Ver-

schlossenheit überwinden. Sie sind be-
rufen weiterhin in der Kraft des Heiligen 
Geistes tätig zu sein. Besonders sollen 
sie für den Erlass der Sünden sorgen 
und die Menschen von der Belastung 
durch das Böse befreien. Das ist nicht 

aus eigener, menschlicher 
Kraft möglich, sondern im 
Auftrag des barmherzigen 
Sohnes Gottes und dank des 
Wirkens des Heiligen Geis-

tes. Die Erneuerung des Lebens soll im 
Sinne der Botschaft Jesu erfolgen. Der 
Neubeginn kann nur in Freiheit gesche-
hen. Diese wird dem Menschen durch 
das Böse, durch die Sünden, auf die er 
sich einlässt, genommen. Daher ist die 
Befreiung, die Erlösung von dem Bösen, 
von dem Übel der Sünde, notwendig. 

Nur der Mensch, der sich vom Bösen 
lossagt, kann den Frieden Christi leben. 

Die gegenwärtige Überzeugung und 
das weltliche Freiheitsdenken sehen das 
Böse nur in großen Dimensionen wie 
etwa Krieg, Gewaltanwendung, Miss-
brauchsfälle, Menschhandel, Rassismus 
oder Korruption. Das ist auch richtig 
so. Dennoch ist dabei zu beachten, dass 
es auch auf das persönliche Verhalten 
ankommt. Hier gibt es genügend Bei-
spiele für Bösartigkeiten jeglicher Art, 
wodurch unseren Nächsten wie auch 
uns selbst Schmerzen zugefügt werden. 
Mit dem Ostergruß: Der Friede sei mit 
Euch! – will Jesus bewirken, dass wir 
seinen Frieden annehmen, leben und in 
den Familien wie in der Öffentlichkeit 
bewahren. 

Diese christliche Sicht der Dinge wird 
heutzutage oft verdrängt und als religi-
öse Schwärmerei abgelehnt. 

So verhielt sich auch der Apostel Tho-
mas, der sowohl Jesus selbst als auch 
seine Wunden persönlich sehen wollte, 
bevor er bereit war, an seine Auferste-
hung zu glauben. Dies wurde ihm ge-
gönnt. Jesus ist ihm und den anderen 
Jüngern erschienen und zu Thomas 
sagte er: „Weil du mich gesehen hast, 
glaubst du. Selig sind, die nicht sehen 
und doch glauben.“ Thomas antwortete: 
„Mein Herr und mein Gott!“ Möge der 
österliche Glaube auch uns zu der glei-
chen Überzeugung führen. Nur in Jesus 
Christus, dem Sohn Gottes, haben wir 
die große Möglichkeit in Freiheit und 
Frieden zu leben.� q

Wort zum Sonntag

„Selig sind, die 
nicht sehen und 
doch glauben.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Comprachtschütz: Finale des Wissenswettbewerbs über die deutsche Minderheit

Für die Minderheit begeistern
Am Montag fand das Finale des 
12. Wissenswettbewerbs über die 
Deutsche Minderheit statt. Der 
Wettbewerb wurde von dem Ab-
geordnetenbüro Richard Galla und 
der SKGD Oppeln organisiert und 
richtete sich an Schüler der 4. bis 
8. Grundschulklassen.

Nach zwei Jahren Pause, in denen 
der Wettbewerb nur Online or-

ganisiert wurde, fand er nun stationär 
in der Sporthalle in Comprachtschütz 
statt. „Uns fehlten die direkten Kontakte“ 
betont der Abgeordnete Richard Galla. 

90 Schüler aus der ganzen Woi-
wodschaft reisten zum Finale an. Der 
Deutschlehrer Kamil Kisielewicz aus 
der Grundschule in Schemrowitz hat 
vier seiner Schüler zum Finale des Wett-
bewerbs vorbereitet: „Ich freue mich, 
dass wir wieder hier sein dürfen. Bei 
der Onlineversion hatten wir immer 
Probleme mit dem Internet und es war 
viel stressiger, als hierher anzureisen“, 
sagt der Deutschlehrer. Die 11-jähri-
ge Żaklin Solich aus der 5. Klasse in 
Guttentag hat als einzige ihrer Schule 
die Anstrengungen der Vorbereitung 
zum Wettbewerb auf sich genommen: 
„Sobald ich erfahren habe, dass es den 
Wettbewerb gibt, habe ich mich darauf 
vorbereitet, die Internetseiten gelesen 
und die Videos angeschaut.“ Żaklin hat 
auch letzes Jahr am Wissenswettbewerb 
teilgenommen, doch die Onlineform ist 
nichts für sie. Sie kommt lieber nach 
Comprachtschütz und schreibt den 

Test vor Ort mit allen anderen. So, wie 
auch Wiktoria Piontek aus Dembio: „Ich 
wollte an dem Wettbewerb teilnehmen, 
denn es ist eigentlich recht interessant. 
Ich habe schon einmal teilgenommen, 
aber online ist irgendwie komisch, ich 
mag es lieber traditionell“, so die Schü-
lerin. Der Abgeordnete Richard Galla 
organisiert den Wissenswettbewerb, weil 
das Interesse an der deutschen Minder-
heit bei den Jugendlichen da ist: „Das 
gibt mir jedes Jahr Lust und Energie, 
diesen Wettbewerb zu organisieren“, so 
Richard Galla. 

Die Deutschlehrerin an der Grund-
schule Nr. 3 in Oppeln, Grażyna Dudek, 
bereitete für die Schuletappe 20 Schüler 
vor. Zum Finale begleitete die Lehre-
rin aus Oppeln diejenigen Schüler, die 
in ihrer Schule die besten Ergebnisse 
geschrieben haben. 4 Schülerinnen, je-
weils zwei aus der jüngeren Gruppe und 
zwei aus den älteren Klassen. Wie jeder 

Lehrer hat auch Grażyna Dudek ihre 
ganz eigene Methode entwickelt, wie 
sie die Schüler zum Lernen motivieren 
kann: „Ich habe zuerst eine Präsentation 
über die Ereignisse in der deutschen 
Minderheit vorbereitet, die wir dann 
gemeinsam analysiert haben. Danach 
mussten die Schüler konkrete Artikel 
lesen und die konkreten Folgen des 
‚Schlesien Journal‘ schauen. Anschlie-
ßend musste jeder Schüler im Unterricht 
berichten, was er gelesen und gesehen 
hat“, so Grażyna Dudek. 

Die diesjährige Ausgabe hatte auch 
eine Neuerung, denn erstmals in der 
Geschichte des Wettbewerbs haben die 
Schülerinnen und Schüler einen Aufsatz 
zu einem bestimmten Thema mit Bezug 
auf die deutsche Minderheit verfasst. Die 
Ergebnisse werden am 26. April auf der 
Internetseite des Abgeordneten Galla 
und der SKGD bekannt gegeben. 

Manuela Leibig

Neuer Vorstand in Grünberg
Kürzlich wurde der Vorstand des 

DFKs Grünberg neu gewählt. Nachdem 
der bisherige Vorsitzende Herr Gustav 
Bernaczek aus gesundheitlichen Grün-
den nicht mehr angetreten ist, musste 
die Neuwahl satzungsgemäß erfolgen. 
Der neue Vorstand besteht aus sieben 
Personen aus den Regionen Grünberg, 
Landsberg a. d. Warthe und Neusalz. 
Der neue Vorsitzende, Herr Andreas 
Grapatin, kommt aus der Region um 
Glogau. „Die Zeiten ändern sich, aber 
der Anspruch bleibt bestehen, dass 
unser DFK in stürmischen Zeiten eine 
Heimat für die Mitglieder und an deut-
scher Sprache und Kultur Interessierten 
sein soll“, kündigte Andreas Grapatin 
an. Für die Arbeit steht als Ziel, dass an 
bestehenden Terminen und Projekten, 
wie die Teilnahme an dem jährlichen 
Weinfest in Grünberg, festgehalten wird. 

Kinderclub in Chrosczütz

Am vergangenen Samstag startete 
wieder der Deutsche Kinderclub in 
Chrosczütz (Gemeinde Groß Döbern). 
Bereits seit Jahren bietet der DFK den 
Kindern nicht nur aus der Ortschaft 
Chrosczütz, sondern auch aus benach-

barten Dörfern die Möglichkeit, auf 
spielerische Art und Weise die deut-
sche Sprache kennen zu lernen. Kurs-
leiterin ist wieder die Deutschlehrerin 
Zuzanna Halupczok. Die Treffen finden 
im Chrosczützer Gemeindesenioren-
zentrum statt. Der DFK-Vorsitzende 
Gothard Sochor freut sich, dass das Pro-
jekt so erfolgreich ist. „Das Interesse be-
steht, die Kinder haben Spaß und lernen 
Deutsch. Das ist das Wichtigste.“ Das 
Projekt wird vom Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit angeboten.

Osterworkshop in Breslau

Am Samstag fand im Sitz der DSKG 
ein Osterworkshop statt, der von der 
Deutschen Sozial-Kulturellen Gesell-
schaft organisiert sowie von Frau E. 
Bugajska und Frau A. Rozum geleitet 
wurde. Die Teilnehmenden haben die 
deutschen Ostertraditionen und neues 
Vokabular zum Thema Ostern ken-
nengelernt. Gemeinsam wurde Bingo 
gespielt, ein Plakat erstellt und Oster-
palmen gebastelt. All dies wurde durch 
warmen Tee und Leckereien ergänzt. 
Dieses Treffen war nicht nur eine Ge-
legenheit, die Deutschkenntnisse zu 
vertiefen, sondern auch einen schönen 
Vormittag gemeinsam zu verbringen. 
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Woche im DFK

Hochkirch: Niederschlesischer Marienwallfahrtsort

Wundersame Pilgerstätte
Hochkirch (Grodowiec) in Niederschlesien war einst einer der beliebtesten 
Wallfahrtsorte der Schlesier. Schon im Mittelalter pilgerten sie dort-
hin, um am Bild der Mutter Gottes mit Kind zu beten. 1591 brannte die 
Holzkirche ab. Auf wundersame Weise konnte aus dem Brand nur jenes 
Gemälde gerettet werden.

Im Jahr 1602 wurde das wundersame 
Bild in die neu gebaute Kirche ge-

bracht. Aus dieser verschwand es aber 
während des Dreißigjährigen Krieges 
in den Jahren 1618-1648. 

Das Gemälde wurde durch eine Fi-
gur ersetzt, die man bis heute über dem 
Tabernakel im Hauptaltar bewundern 
kann. Die Skulptur stammt wahrschein-
lich aus dem Jahr 1590. Sie ist einen Me-
ter groß und stellt Maria als des Herren 
Magd dar. 

Nach dem Dreißigjährigen Krieg wur-
de die Kirche wieder aufgebaut, dann 
aber durch Sturm und Hagelschauer 
erneut zerstört. Einen weiteren Wieder-
aufbau veranlasste Abraham von Dy-
hern aus Dyhernfurth (Brzeg Dolny). 
Er stiftete auch die Orgel, die sich noch 
heute in der Kirche befindet. Da immer 
mehr Pilger nach Hochkirch kamen, 

musste die Kirche zwischen 1702-1724 
ausgebaut werden.

In der Nähe der Kirche ließ der Pfar-
rer Meinhold einen Kalvarienberg mit 
Kapellen des Kreuzweges errichten. 
Während der Arbeiten entdeckte man 
eine Wasserquelle, die angeblich heilen-

de Eigenschaften aufwies. Die Quelle 
gibt es heute noch. Der nächste größte 
Ausbau fand 1915 statt. Nach den beiden 
Weltkriegen waren die Kirche und die 
heilige Figur in schlechtem Zustand. 
Beide wurde aber mittlerweile restau-
riert. Und die Pilger kommen weiterhin 
nach Hochkirch, besonders am 15. Au-
gust und am zweiten Septembersonntag 
sind sie dort zahlreich vertreten. 

In der Kirche wurde die weltberühm-
te italienische Balletttänzerin Barbera 
Campanini, bekannt als La Barberina, 
bestattet. Sie hatte 1748 Carl Ludwig von 
Cocceji geheiratet und war mit ihm nach 
Glogau gezogen. Nach der Scheidung 
blieb sie in Niederschlesien, in Barschau. 
1789 gründete sie dort ein Stift zum Un-
terhalt 18 adeliger lediger Damen aus 
verarmten schlesischen Adelsfamilien. 

Die Stiftung bestand noch mehr als 100 
Jahre bis zum Ersten Weltkrieg. Barbera 
Campanini stiftete auch den Altar der 
Vierzehn Nothelfer in Hochkirch. Nach 
einem plötzlichen Herzinfarkt verstarb 
sie und wurde unter diesem Altar beer-
digt. Allerdings wurden ihre Überreste 
nach dem Zweiten Weltkrieg entfernt 
und das Grab zerstört.

Anna Durecka

Die Kirche in Hochkirch wurde schon 1291 erstmals schriftlich erwähnt. La Barberina, ein Porträt von Rosalba Carriera
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Vergessenes Erbe

Pilger kommen 
weiterhin nach 
Hochkirch, besonders 
am 15. August 
und am zweiten 
Septembersonntag 
sind sie dort zahlreich 
vertreten. 

90 Schüler aus der ganzen Woiwodschaft reisten zum Finale an.� Foto: M. Leibig
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QQ Ogród muzyki: W ramach „Wio-
sny Austriackiej” Biblioteka Austriacka 
w Opolu zaprasza na koncert wiolon-
czelistki Anny Topalovic z Austrii pod 
hasłem „Mulitcello – jedna wiolonczela 
jak orkiestra”. Koncert odbędzie się 12 
maja o godz. 18.00 w namiocie w ogro-
dzie Wojewódzkiej Biblioteki Publicznej 
w Opolu. Bezpłatne wejściówki można 
odebrać od 4 maja w siedzibie Biblioteki 
przy ul. Piłsudskiego. Bilety można też za-
rezerwować telefonicznie pod numerem 
776767085. Po koncercie goście zosta-
ną zaproszeni na lampkę austriackiego 
wina. Cały program „Wiosny Austriackiej” 
dostępny jest na www.ba.wbp.opole.pl

QQ Schulungen: Die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen veranstaltet 
im Rahmen des Bildungsprojekts der 
SKGD kostenlose Schulungen in der Reihe 
„Experten der Bildung der Minderhei-
tensprache“. In diesem Jahr bietet die 
SKGD zwei Präsenzschulungen und drei 
Onlineschulungen an, zu denen auch Ex-
perten der Minderheitensprachenbildung 
aus Rumänien und Ungarn eingeladen 
werden. Die erste Live-Schulung findet 
am 9. Mai in Oppeln statt. Das Thema 
lautet: „Bildungsprojekte der deutschen 
Minderheit als eine Unterrichtsidee für 
DMi-Lehrkräfte“. Mehr Infos zu den Schu-
lungen gibt es unter www.skgd.pl und bei 
der Koordinatorin des Projekts, Wioletta 
Skowronek, unter der Telefonnummer 
774021073 oder der E-Mail-Adresse: 
wioletta.skowronek@skgd.pl� adur 

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

In Breslau wird 
die Stadtrallye am 
10. Mai stattfinden.

Ein Engländer in Schlesien 
Mit dem Studenten Simon Knowles aus England sprach Andrea Polański über seine schlesische Herkunft, die er während seiner Reise  
durch Schlesien erkundete. 

Simon, Du bist Engländer, hast aber 
schlesische Wurzeln. Wie kommt das?

Dahinter steckt eine interessante 
Familiengeschichte. Also, meine Oma 
Elke Squibbs, von zu Hause Brandies, 
stammt aus Schlesien, genauer gesagt 
aus Obernigk. So, wie viele Schlesier 
ist auch sie während des Zweiten Welt-
krieges nach Deutschland geflohen und 
kam nach Bayern. Dort ist sie mit ih-
rer Familie geblieben, hat in München 
studiert und war anschließend an der 
Sportschule. Mein Opa ist Engländer 
und studierte Deutsch und Französisch 
an der Oxford-Universität. Er musste 
im Sommer einen Studentenaustausch 
in Deutschland machen und es kam 
so, dass er bei der Familie meiner Oma 
unterkam. So lernten sie sich kennen, 
haben sich angefreundet und daraus 
wurde dann mehr. Meine Oma hat ihn 
mehrmals in England besucht, er war 
auch öfters in München bei ihr und 
nachdem sie geheiratet haben, sind sie 
zusammen nach England gezogen. Ja, 
und ich bin jetzt der Enkel.

Wie sah das in Deiner Kindheit aus, 
Du bist ja in England, im Vereinigten 
Königreich, aufgewachsen und auch 
all Deine anderen nächsten Familien-
mitglieder stammen von dort. Wuss-
test Du schon immer, dass Deine Oma 
nicht Engländerin ist, wurde darüber 
gesprochen? 

Ja, sie hat immer von sich als Deut-
sche geredet, aber sie hat mir auch den 
geschichtlichen Hintergrund erklärt. 
Sie erzählte, dass sie Schlesierin ist und 
dass diese Region früher zu Deutschland 
gehörte, aber heutzutage ein Teil Polens 
ist. Es hat mich sehr interessiert, weil 
es ja für mich etwas Ungewohntes war, 
das ihr Heimatort mal in einem Land, 
mal in einem anderen lag, aber mit dem 

wachsendem geschichtlichen Bewusst-
sein, kam dann auch das historische 
Verständnis und ich habe verstanden, 
was genau passiert ist.

Hast Du Dich schon immer für Ge-
schichte, aber insbesondere Deine Fa-
miliengeschichte, interessiert?

Das kam so alles mit der Zeit. Es war 
halt immer interessant, dass Oma Elke 
nicht aus England stammte und später 
habe ich auch in der Schule begonnen, 
den Deutschunterricht zu besuchen. Ich 
habe diese Sprache auf Grund meiner 
Herkunft gewählt, um es so mit meiner 
Identität zu verbinden.

Die Geschichte Europas, selbst die 
Geschichte Groß Britanniens ist sehr 
komplex, daher kommt die Frage auf, 
ob Du in Deiner Schulzeit überhaupt 
irgendwelche Berührungspunkte mit 
Schlesien oder der Geschichte zwischen 
Deutschland und Polen hattest.

Die Berührungspunkte mit diesem 
Teil der europäischen Geschichte hatte 
ich tatsächlich nur dank meiner Oma. 
Natürlich haben wir den Zweiten Welt-
krieg in der Schule durchgenommen, 
aber nicht wirklich wurde etwas zu 
Deutschland und Polen im schlesischen 
Kontext referiert. Ich habe erst in Ge-
sprächen mit meiner Oma erfahren, was 

mit Schlesien während des Krieges und 
danach passiert ist. Ich muss hier bemer-
ken, dass sie auch nur grob davon erzählt 
hat, sie hat sich im späteren Leben nicht 
so sehr für Geschichte interessiert, oder 
anders gesagt, damit auseinandergesetzt, 
aber ich kann das auch komplett verste-
hen. Wenn man mit acht Jahren als Kind 
den Krieg selbst erlebt, aus der Heimat 
für immer flieht, das sind traumatisieren-
de Erlebnisse und man muss Verständnis 
dafür haben, dass nicht jeder an diese 
Zeiten zurückdenken will. 

Wie ist es jetzt dazu gekommen, dass 
Du in Schlesien bist?

Das ist auch interessant. Ich mache 
aktuell in Heidelberg ein Erasmus-Jahr 
und musste einen deutschen Sprachkurs 
belegen. Es kam so, dass mein Deutsch-
lehrer Adam Kubik ist, der selbst Schle-
sier ist. Da ich mich ja für das Thema 
interessiere, haben wir guten Kontakt 
geknüpft, uns ausgetauscht und ich habe 
von ihm sehr viel über die Region erfah-
ren. Er hat mir vorgeschlagen, ihn vor 
Ostern zu besuchen und das habe ich 

natürlich sehr gerne gemacht. Ich war 
noch nie in Polen, in Schlesien und ich 
wollte einfach die Region kennenlernen. 
Keiner aus meiner Familie war jemals 
in Schlesien, nachdem sie vor 80 Jahren 
geflohen sind. Ich wollte vor allem das 
Geburtsdorf meiner Oma sehen.

Wie nimmst Du denn Schlesien 
wahr? Gab es jetzt während Eurer Reise 
durch Schlesien Orte, Gegebenheiten, 
die Du aus den Erzählungen Deiner 
Großmutter kanntest?

Eigentlich wusste ich nicht, was ich 
hier erwarten soll. Oma Elke hat mir 
vor allem über Obernigk erzählt, also 
da, wo sie gewohnt hat. Sie wusste halt 
noch, wo z. B. der Metzger war, wo man 
schön Blumen kaufen konnte, wo sie 
zur Schule ging, wo jemand gewohnt 
hat. Das sind Sachen, an die man sich 
aus dem Kindesalter erinnert. 

Ich habe mir selbst das geschichtliche 
und landeskundliche Wissen angeeignet 
und jetzt sehe ich einfach in der realen 
Umgebung das, was ich gelernt habe, 
in Form von Orten, Gedenktafeln, Ge-
sprächen etc. 

Ich wusste auch, dass meine Oma im 
deutschen Breslau geboren wurde und 
es war interessant zu beobachten, wie 
die Stadt heute als polnische Großstadt 
weiter besteht. 

Welche persönliche Bedeutung hat 
für Dich dieser Aufenthalt in der alten 
Heimat Deiner Oma, in Schlesien?

Ich sehe meinen Aufenthalt in Schle-
sien als ein Abenteuer, eine Studienreise, 
eine Reise in die Vergangenheit meiner 
Familiengeschichte. Es sind sehr viele 
wertvolle Eindrücke, die ich hier sam-
meln konnte und ich brauche noch Zeit, 
um sie alle auf mich wirken zu lassen. 
Ich bin sehr dankbar für die Zeit hier 
in Schlesien. � q

Die Oma von Simon Knowles, Elke, stammte aus Schlesien.� Foto: Andrea Polański

Ich sehe meinen 
Aufenthalt in Schlesien 
als ein Abenteuer, 
eine Studienreise, 
eine Reise in die 
Vergangenheit meiner 
Familiengeschichte.

Stadtrallye: Jugendliche entdecken Breslau und Gleiwitz

Deutsche Spurensuche

Nachdem in den letzten Jahren schon Projekte mit dem Fokus auf die 
multikulturelle Geschichte der Region Schlesien realisiert werden konnten 
und sich die Jugendlichen immer mehr für die regionale Geschichte und die 
deutschen Spuren in ihrer Umgebung interessieren, wollte der BJDM das 
Projekt der Stadtrallyes ausbauen – Gleiwitz und Breslau kommen dazu.

Wie war Gleiwitz früher? Wie hat 
es ausgesehen? Das waren Fra-

gen, die die Jugendlichen bei der ersten 
Stadtrallye am 29. März herausfinden 
sollten. 22 Personen machten sich mit 
Karten und Fragen auf den Weg durch 
die Stadt. Vom Bahnhof aus ging es 
Richtung Marktplatz und unter den Wall 
in der Altstadt. Dort waren sie auf der 
Suche nach Denkmälern, Gullideckeln, 
Schildern und Inschriften, die noch heu-
te den deutschen Geist der Stadt auf-
weisen. Das Ende der Stadtrallye war 
im Haus der Deutsch-Polnischen Zu-
sammenarbeit. Dort wurden nicht nur 
die Stadtrallye ausgewertet und Preise 
verliehen, sondern den Jugendlichen 
wurden auch die Jugendprojekte des 
BJDM und des HDPZ vorgestellt.

Die nächste Stadtrallye steht schon 
fest. Diesmal wird es Breslau sein, das 

von den Jugendlichen erkundet wird. 
Die Hauptstadt Niederschlesiens hat 
eine lange deutsche Geschichte, die 
deutlich in der Stadt wahrzunehmen 
ist. Außer in die Innenstadt wird es in 
die Odervorstadt gehen, einen Bezirk 
Breslaus, der sogar als Filmkulisse für 
einen Film von Steven Spielberg diente. 
Die Stadtrallye in Breslau findet am 10. 
Mai statt. Anmelden kann man sich 
unter duda@ifa.de. Mehr Informa-
tionen zum Projekt finden Sie unter 
www.bjdm.eu.

Andrea Polański

HDPZ: Projekt für Jugendliche

Jugendpunkte an 15 Orten

Das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit startete letztes 
Jahr das neue Projekt Jugendpunkt. 
Die Jugendpunkte sind Orte für Ju-
gendliche, die ihnen die Möglichkeit 
bieten, sich zu treffen und gemein-
sam verschiedene Themen, die sie 
interessieren, aufzuarbeiten, sei es 
als Workshops, lockere Treffen oder 
sogar eigene Initiativen. Dieses Jahr 
gibt es die Neuauflage des Projekts 
und die Jugendpunkte werden an 
15 Orten in ganz Polen tätig sein. 

Das Projekt soll einen Raum für die 
Jugend schaffen, an dem die jungen 

Menschen ihre Freizeit verbringen, aber 
auch ihre Ideen gemäß ihren Bedürfnis-
sen realisieren können. 

„Es gibt Kinderclubs, Samstagskurse, 
Seniorenclubs oder das Projekt Lern-
raum.pl,“ zählt die Projektkoordinatorin 
Weronika Koston auf. „Wir haben fest-
gestellt, dass es an vergleichbaren Pro-
jekten speziell für Jugendliche mangelt 

und wollen dementsprechend mit den 
Jugendpunkten so einen Ort schaffen, 
an dem sich junge Menschen treffen 
und sich sprachlich sowie kulturell aus-
tauschen können. Wir möchten ihnen 
dabei helfen und es ihnen ermöglichen, 
sich damit auseinanderzusetzen, was sie 
selbst begeistert. Wichtig ist es ihnen zu 
zeigen, wie man diese Interessen mit 
dem Deutschen verbindet.“

Insgesamt werden 15 Standorte in 
ganz Polen gegründet: 6 in der Woiwod-
schaft Oppeln, 5 in Schlesien, 2 in Nie-
derschlesien und 2 im Norden Polens. 

„Letztes Jahr haben wir in den Ju-
gendpunkten schon viele fantastische 
Projekte organisiert“, so Marek Ozimek, 
Betreuer des Jugendpunktes Oppeln. 
„Bei mir hatten die Jugendlichen ein 
großes Interesse an Ausflügen, so be-
suchten wir zum Beispiel Breslau, Groß 
Döbern und den Zoo in Oppeln. Wir 
haben auch einen Grillabend, eine Stad-
trallye durch Oppeln oder Plätzchen-
backen für Kinderheime organisiert.“

Mehr Informationen zu den Projek-
ten finden Sie auf dem Facebook von 
Jugendpunkt. 

Andrea Polański

22 Personen machten sich mit Karten und Fragen auf den Weg durch Gleiwitz.� Foto: BJDM

„Letztes Jahr haben wir in den Jugendpunkten schon viele fantastische Projekte organisiert“, so Marek Ozimek, 
Betreuer des Jugendpunktes Oppeln.� Foto: Jugendpunkt
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Bielitz-Biala: Die Geschichte der Stadt 

Unterwegs in „Klein Wien“
Erst seit 71 Jahren ist diese Stadt 
auf den Landkarten zu sehen. Denn 
erst 1951 wurden das österreichisch 
geprägte Bielitz und die von dem 
Fluss Biala getrennte Stadt Klein-
polens Biala eins. Der Historiker 
Lukas Giertler führt Besucher durch 
seine geliebte Heimat am Fuße der 
Beskiden. Auch uns zeigte er die in-
teressantesten Ecken seiner Stadt. 

Im 14. Jahrhundert erhielt Bielitz das 
Stadtrecht. Seiner Nachbarsiedlung 

Biala wurden fast 500 Jahre später 
ebenfalls die Stadtrechte verliehen – 
und zwar vom polnischen König. Der 
gleichnamige Fluss Biala, der von den 
Einheimischen immer auch Bialka ge-
nannt wurde, trennte die beiden Städte 
voneinander. Gleichzeitig war der Fluss 
auch eine Landesgrenze, denn Bielitz 
und Biala befanden sich damals noch 
in verschiedenen Herrschaftsgebieten: 
Bielitz war tschechisch und später öster-
reichisch, Biala lag im Königreich Polen. 
In Bielitz entstanden zu jener Zeit meh-
rere Textilfabriken, die erste befand sich 
am Fluss. „Die zahlreichen Fabrikanten, 
die ihre Interessen in Bielitz realisiert 
haben, haben auch die Fabriken in Biala 
gegründet“, erklärt der Vorsitzende des 
DFKs Bielitz-Biala, Lukas Giertler. 

Textilhochburg
Ab 1772 war Biala ebenfalls Teil des 

Herrschaftsgebiets der Habsburgermon-
archie. Die beiden Nachbarstädte wuch-
sen, die Textilproduktion entwickelte 
sich weiter. „Produziert wurde nicht 
nur für Österreich, Ungarn und Polen, 
sondern auch für andere Ländern wie 
Russland oder die Türkei. Ein Beispiel 
dafür waren die Fes-Fabriken (Fabryka 
Fezów), also die kleinen roten Hütchen, 
die die Türken auf dem Kopf trugen. Ich 
denke, man ruhig sagen kann, wenn 
zuerst nicht Bielitz gewesen wäre, hätten 
wir heute nicht Biala“, beurteilt BJDM 
Mitglied Lukas Giertler. 

Den größten Aufschwung erlebten 
Bielitz und Biala im 19. Jahrhundert 
während der Industriellen Revolution. 
Die Fabriken konnte dank moderner 
Maschinen immer mehr Textilien pro-
duzieren. Diese wurden auch benötigt, 
denn in jener Zeit wüteten in Europa 
viele Kriege, sodass zahlreiche Unifor-
men für Soldaten gebraucht wurden. 
„Die Habsburger produzierten im 18. 
Jahrhundert ihre Uniformen in Fabriken 
in Niederschlesien. Doch während der 
Schlesischen Kriege verloren sie Teile 
Niederschlesiens an Preußen, sodass 
sie einen neuen Produktionsort suchten 
und ihn hier in Bielitz gefunden haben“, 
so Reisebegleiter Lukas Giertler. 

Jugendstil und im Eklektizismus
Das Theater in Bielitz wurde 1890 

nach Plänen des österreichischem Ar-
chitekten Emil von Förster gebaut. Das 
Gebäude ähnelt der Wiener Oper, nur ist 
es wesentlich kleiner. „Dort gibt es noch 
die originale Kurtine (Bühnenvorhang) 
aus der Eröffnungszeit. Das Theater war 
ein deutsches Staatssymbol, in dem die 
Regel herrschte, dass aus der Szene kein 
polnisches Wort kommen soll. Das sollte 
nur das Theater für die deutschen Be-
wohner sein. Im Laufe der Zeit änderte 
sich das, sowohl jüdische und polnische 
Stücke wurden im Theater gespielt“, er-
zählt Lukas Giertler.

Wegen der vielen Gebäude, die im 
Jugendstil und im Eklektizismus erbaut 
oder umgebaut wurden, wurde Bielitz 
auch „Klein Wien“ genannt. Ein wei-
teres Beispiel dafür ist der nach Ent-
würfen des Architekten Karl Schulz 
errichtete Hauptbahnhof, der von der 
lokalen Firma des Bauunternehmers 
Karl Korn gebaut wurde. Der Bau dau-
erte 140 Arbeitstage und endete 1890. 
Auf dem renoviertem Gebäude, das im 
Register der Denkmäler eingeschrieben 
ist, steht die ursprüngliche Aufschrift 

„K.K. Privilegirte Kais. Ferd. Nordbahn“. 
Im Bahnhofsinnern sind beeindrucken-
de Fresken zu sehen.

Rathaus nicht am Ring
1897 wurde ein Wettbewerb für den 

Bau des Rathauses ausgeschrieben. Die 
besten Entwürfe lieferten Karl Korn 
und Emanuel Rost Junior. Karl Korns 
Vorschlag war zu ambitioniert und zu 
teuer, also gewann der Vorschlag sei-
nes Konkurrenten. Das Rathaus wurde 
1897 gebaut, und zwar nicht auf dem 
Marktplatz in Bielitz, sondern in Biala. 
„Das war nicht nur der Sitz des Bür-
germeisters, sondern innen waren auch 
Wohnungen für die Mitarbeiter und das 
erste Stadtmuseum in Biala. Die Bewoh-
ner von Biala wollten mit dem Rathaus 
zeigen, dass sie auch Geld hatten und 
sich etwas Schöneres leisten konnten als 
die Bielitzer. Das schöne Gebäude ist bis 
heute unser Rathaus, obwohl es nicht am 
Ring steht“, weiß Lukas Giertler. 

Der Ring liegt in Bielitz ist fast kom-
plett fertigrenoviert, die letzen Arbei-
ten an den Häusern dauern noch an. 
In Bielitz-Biala werden keine Textilien 
mehr hergestellt, die alten Fabriken wur-
den zu Museen oder Einkaufszentren 
umgebaut. „Noch heute sieht man die 
Grenze zwischen den beiden Städten, z. 
B. sind die Gebäude in Bielitz viel höher 
als die in Biala. Die zwei Städte lagen 
in Österreich-Ungarn (Bielitz) und in 
Polen (Biala), es war auch die Grenze 
zwischen Schlesien und Kleinpolen. 
Nach den wirtschaftlichen Problemen 
in den 1990er Jahren erlebt die Stadt 
nun einen Aufschwung“, erklärt Lukas 
Giertler. 

Aus Bielitz stammen unter anderem 
Persönlichkeiten wie der erste lutheri-
sche Berater im Wiener Parlament, Karl 
Samuel Schneider sowie der Architekt 
des Budapester Parlamentsgebäudes, 
Albert Schickedanz oder Selma Kurz, 
die 40 Jahre lang die Primadonna der 
Wiener Oper war und zudem die erste 

Frau, die eine Schallplattenaufnahme 
gemacht hat. „Auch heute bilden die 
Bewohner von Bielitz-Biala eine offene 
und multikulturelle Stadt, in der jeder 
willkommen ist: Bewohner, Investoren 
und Touristen“, sagt Lukas Gierlter. 

Bielsko-Biała: Historia miasta – 
Wędrówka po „małym Wiedniu”

To miasto istnieje na mapach dopiero od 71 
lat. Dopiero bowiem w 1951 r. pozostające pod 
wpływami austriackimi Bielsko i oddzielona 
rzeką Białą małopolska Biała stały się jednym 
miastem. Historyk Lukas Giertler oprowadza 
gości po swoim ukochanym miejscu na ziemi 
u podnóża Beskidów. Również nam pokazał 
najciekawsze zakątki swojego miasta.

W XIV w. Bielsko otrzymało prawa 
miejskie. Sąsiednia osada Biała 

również otrzymała prawa miejskie – 
prawie 500 lat później, od króla Polski. 
Oba miasta oddzielała rzeka o tej samej 
nazwie – Biała, którą miejscowi zawsze 
nazywali Białką. Rzeka ta stanowiła jed-
nocześnie granicę państwową, ponieważ 
Bielsko i Biała znajdowały się wówczas 
jeszcze w różnych dominiach: Bielsko 
było czeskie, a później austriackie, zaś 
Biała znajdowała się w Królestwie Pol-
skim. W tym czasie w Bielsku powstało 
kilka fabryk włókienniczych, z których 
pierwsza znajdowała się nad rzeką. – 
Wielu fabrykantów, którzy prowadzili 
swoje interesy w Bielsku, zakładało 
również fabryki w Białej – wyjaśnia 
przewodniczący DFK w Bielsku-Białej 
Lukas Giertler.

Ostoja włókiennictwa
Od 1772 r. Biała należała do mo-

narchii habsburskiej. Oba sąsiadujące 
ze sobą miasta rozrastały się, nastąpił 
dalszy rozwój produkcji tekstylnej. – 
Produkowano nie tylko dla Austrii, 
Węgier i Polski, lecz także dla innych 
krajów, takich jak Rosja czy Turcja. 
Przykładem tego były fabryki fezów, 
czyli małych czerwonych czapeczek, 
które Turcy nosili na głowach. Myślę, 
że można śmiało powiedzieć, że gdyby 
nie Bielsko, nie mielibyśmy dziś Białej 
– ocenia Lukas Giertler.

Największy rozkwit Bielska i Białej 
nastąpił w XIX w., w okresie rewolucji 
przemysłowej. Dzięki nowoczesnym 
maszynom fabryki były w stanie produ-
kować coraz więcej tekstyliów. Były one 
potrzebne również dlatego, że w Europie 
toczyło się wówczas wiele wojen, więc 
żołnierze potrzebowali wielu mundu-

rów. – W XVIII w. Habsburgowie pro-
dukowali swoje mundury w fabrykach 
na Dolnym Śląsku. Jednak w czasie 
wojen śląskich utracili część Dolnego 
Śląska na rzecz Prus, więc szukali nowe-
go miejsca produkcji i znaleźli je tutaj, 
w Bielsku – mówi przewodnik Lukas 
Giertler.

Secesja i eklektyzm
Teatr w Bielsku został zbudowany 

w 1890 r. według projektu austriackiego 
architekta Emila von Förstera. Budynek 
przypomina Operę Wiedeńską, ale jest 
znacznie mniejszy. – Wciąż jest tam 
oryginalna kurtyna z okresu początko-
wego. Teatr był niemieckim symbolem 
państwowym, w którym obowiązywała 
zasada, że ze sceny nie mogą padać żad-
ne polskie słowa. Miał to być teatr tylko 
dla niemieckich mieszkańców. Z czasem 
to się zmieniło i w teatrze wystawiano 
sztuki zarówno żydowskie, jak i polskie 
– wyjaśnia Lukas Giertler.

Ze względu na wiele budynków 
wzniesionych lub przebudowanych 
w stylu secesyjnym i eklektycznym 
Bielsko nazywano również małym 
Wiedniem. Kolejnym przykładem jest 
dworzec główny zbudowany według 
projektu architekta Karla Schulza, który 
został wzniesiony przez miejscową firmę 
budowniczego Karla Korna. Budowa 
trwała 140 dni roboczych i zakończyła 
się w 1890 r. Na odrestaurowanym bu-
dynku, wpisanym do rejestru zabytków, 
znajduje się oryginalny napis „K.K. Pri-
vilegierte Kais. Ferd. Nordbahn” (K.K. 
Uprzywilejowana Kolej Północna ces. 
Ferd.). Wewnątrz dworca można zoba-
czyć imponujące freski.

Ratusz nie na rynku
W 1897 r. rozpisano konkurs na bu-

dowę ratusza. Najlepsze projekty nade-

słali Karl Korn i Emanuel Rost Junior. 
Propozycja Karla Korna była zbyt ambit-
na i zbyt kosztowna, dlatego zwyciężyła 
propozycja jego konkurenta. Ratusz zo-
stał zbudowany w 1897 r. nie na rynku 
w Bielsku, lecz w Białej. – To była nie 
tylko siedziba burmistrza, wewnątrz 
znajdowały się również mieszkania dla 
pracowników i pierwsze w Białej mu-
zeum miejskie. Mieszkańcy Białej chcieli 
pokazać za pomocą ratusza, że też mają 
pieniądze i stać ich na coś ładniejszego 
niż mieszkańców Bielska. Ten piękny 
budynek do dziś jest naszym ratuszem, 
mimo że nie znajduje się przy obwod-
nicy – mówi Lukas Giertler.

Rynek w Bielsku jest już prawie cał-
kowicie wyremontowany, trwają jesz-
cze ostatnie prace przy budynkach. 
W Bielsku-Białej nie produkuje się 
już tekstyliów, a dawne fabryki zosta-
ły przekształcone w muzea lub centra 
handlowe. – Nawet dziś widać granicę 
między dwoma miastami, np. budynki 
w Bielsku są o wiele wyższe niż w Bia-
łej. Były to dwa miasta: Bielsko w Au-
stro-Węgrzech i Biała w Polsce, a także 
granica między Śląskiem a Małopolską. 
Po problemach gospodarczych w latach 
90. miasto przeżywa obecnie odrodzenie 
– wyjaśnia Lukas Giertler.

Z Bielska pochodzą m.in. takie oso-
bistości jak: pierwszy luterański radny 
w wiedeńskim parlamencie Karl Samuel 
Schneider, architekt budynku parlamen-
tu w Budapeszcie Albert Schikedanz 
czy Selma Kurz, która przez 40 lat 
była primadonną Opery Wiedeńskiej 
i pierwszą kobietą, która nagrała płytę. 
– Nawet dziś mieszkańcy Bielska-Białej 
tworzą otwarte i wielokulturowe mia-
sto, w którym każdy jest mile widziany: 
mieszkańcy, inwestorzy i turyści – mówi 
Lukas Giertler.

Manuela Leibig

Das Innere des Hauptbahnhofs schmücken Fresken. Der Ring in Bielitz-Biala ist fast komplett renoviert.

Das Kunstlyzeum hat die alte Aufschrift „Allgemeine Knaben Volks- und Bürgerschule“ auf der sanierten Fassade 
beibehalten.

Die Schodowa-Straße. Auf deren Fassade eines Gebäu-
des schaut die Aufschrift „Raseur und Friseur“ unter dem 
Putz hervor.� Fotos: Manuela Leibig

Lukas Giertler führt 
Sie gerne in deutscher 
oder polnischer Sprache 
durch die Stadt und 
verrät interessante 
Einzelheiten zu 
deren Geschichte.

Bielitz-Biala ist mit seiner Architek-
tur aus dem 19. Jahrhundert einen 

Besuch wert. Lukas Giertler führt Sie 
gerne in deutscher oder polnischer 
Sprache durch die Stadt und verrät 
interessante Einzelheiten der Stadt-
geschichte, die in leicht zugänglichen 
Quellen kaum aufzufinden sind. Lukas 
Giertler ist über den Bund der Jugend 
der Deutschen Minderheit zu kontak-
tieren. Und nach der „Geschichtsstun-
de“, die gerne ein ganzes Wochenende 
dauern kann, können Sie noch einen 
Abstecher auf die Beskidengipfel ma-
chen, die in unmittelbarer Nähe der 
Stadt liegen.

Warto zwiedzić Bielsko-Białą z jego 
XIX-wieczną architekturą. Lukas 

Giertler chętnie oprowadzi po mieście 
w języku niemieckim lub polskim, 
ujawniając ciekawe szczegóły dotyczą-
ce historii miasta, które trudno znaleźć 
w łatwo dostępnych źródłach. Z Luka-
sem Giertlerem można się kontaktować 
za pośrednictwem Związku Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej. A po lekcji 
historii, która z powodzeniem może 
trwać cały weekend, można się wybrać 
na wycieczkę na beskidzkie szczyty, 
które znajdują się w bezpośrednim 
sąsiedztwie miasta.
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Männer
Wenn man sehr jung ist, ist 

man auch meistens auch sehr 
dumm, was die Partnerauswahl 
betrifft. Natürlich gibt es Ausnah-
men. Jeder hat doch eine Freundin, 
die mit 19 Jahren geheiratet hat und 
weiterhin glücklich ist. Ich wür-
de feste Beziehungen bis zum 30. 
Lebensjahr oder so illegal machen. 
Meinem jüngeren Ich würde ich 
zum Beispiel raten, um Männer 
mit Hobbies einen großen Bogen zu 
machen. Wenn jemand einen halben 
Tag in der Garage mit seinem Auto 
verbringt, der wird auch nie Zeit 
haben, Fenster zu Hause zu putzen. 
Eine andere praktische Beobachtung: 
Wenn ein Mann mit einem fremden 
Kind spielt und nach einer halben 
Stunde nicht die Flucht ergreift, darf 
er auch ruhig hässlich sein. Man soll-
te ihn auf keinen Fall von der Liste 
der potenziellen Partner streichen. 
Er kocht gerne? Pluspunkte, aber 
später nachhaken, ob das nicht nur 
Show zum Bezirzen war. Er erzählt 
gerne Witze? Weg damit. Irgend-
wann sind es eh nur dieselben. Er 
ruft seine Mutter öfter als zweimal 
in der Woche an? Alarmstufe rot. 
Evakuieren, sofort evakuieren…

Anna Durecka

QQ Neue Liebe: Seit dem Sommer 2021 
ist GNTM-Schönheit Betty Taube offiziell 
Single. Denn da wurde bekannt, dass sie sich 

nach fünf Jahren Ehe von ihrem Fußballer 
Koray Günter getrennt hat. Doch Heidis 
Topmodel-Kandidatin von 2014 scheint wie-
der auf Liebeswolke 7 zu schweben! Ihr Ex 
Koray ist längst wieder in einer neuen Bezie-
hung, wird jetzt sogar bald Vater. Ein Freund 
bestätigt gegenüber der „Bild“-Zeitung nun, 
dass Betty auch eine neue Beziehung hat und 
verrät: „Die beiden haben sich vor einem 
halben Jahr kennengelernt. Vor zwei Monaten 
fingen sie an, sich häufiger zu sehen und seit 
einer Woche sind die beiden ein Paar und sehr 
glücklich.“

QQ Aus: Seit 1999 ist Nazan Eckes das 
schönste Gesicht von RTL und moderiert sich 
erfolgreich durch die verschiedenen Forma-
te, u. a. DSDS, „Let’s Dance“ und „Explosiv“. 
Nun erfuhr BILD exklusiv aus RTL-Kreisen: 
Die Tochter türkischer Einwanderer will den 
Sender auf eigenen Wunsch verlassen, noch 
in diesem Jahr soll Schluss sein. Zu welchem 
Sender sie wechseln will, ist unbekannt. 

QQ Dreieck: Es ist ein offenes Geheimnis, 
dass Profi-Fußballer Mats Hummels nicht 
mehr mit seiner Ehefrau Cathy Hummels zu-
sammen ist. Stattdessen machen regelmäßig 
Liebes-Gerüchte die Runde. Zuerst sollte Lisa-
Marie Straube die neue Freundin an seiner 
Seite sein, mittlerweile wird gemunkelt, dass 
Ex-GNTM-Siegerin Céline Bethmann sein Herz 
erobert haben könnte. Ein privater Chatver-
lauf heizte diese Spekulation jetzt weiter an. 
Das Model teilte einen Screenshot von einer 
Konversation mit dem Fußballer, die damit 
zumindest seinen Beziehungsstatus enthüllt.

QQ Unterschiede: Fiona Erdmann (33) 
ist derzeit mit Kind Nummer zwei schwanger 
– und schon jetzt stellt sie große Unterschie-

de zu ihrer Schwangerschaft mit Leo (1) fest. 
„Muss ehrlich sagen, dass ich diese Schwan-
gerschaft angenehmer finde. Ich fühle mich 
viel wohler, fitter und besser. Hatte damals 
mit Leo knapp 28 Kilogramm zugenommen“, 
so die Influencerin. Das sieht diesmal mit 
einem Mädchen im Bauch ganz anders aus.

QQ Aufenthalt: US-Schauspieler und TV-
Liebling David Hasselhoff (69) hat für einen 
medizinischen Eingriff etwa fünf Wochen im 

5-Sternehotel Alpenhof in Murnau am Staf-
felsee verbracht. Den Aufenthalt fand Has-
selhoff toll. „Täglich habe ich im Indoor- und 
Outdoor-Pool des Hotels meine Runden ge-
dreht, die wunderbare Sauna-Landschaft 
genossen und im Fitness-Raum die Walking-
Lane und den Hometrainer optimal genutzt“, 
erzählt der Schauspieler und Sänger. 

QQ Urteil: Im Londoner Strafprozess ge-
gen Boris Becker haben die Geschworenen 
den deutschen Ex-Tennisstar unter anderem 
wegen Nicht-Offenlegung von Besitztümern 
sowie der Verschleierung von Schulden in 
vier von 24 Anklagepunkten für schuldig 
befunden. Becker könnte damit theoretisch 
eine Haftstrafe drohen. Das Strafmaß gegen 
den dreifachen Wimbledon-Gewinner wird 
erst am am 29. April von Richterin Deborah 
Taylor verkündet werden.

QQ Film: Kaum jemand prägte die Sportart 
so nachhaltig wie Franz Beckenbauer – und 
das als Spieler, Trainer und Funktionär. Sky 
nimmt sich des bewegten Lebens des heute 
76-Jährigen nun im Biopic „Der Kaiser“ an, 
dessen Dreharbeiten kürzlich begonnen ha-
ben. Die Hauptrolle in dem von der Bavaria 
Fiction im Auftrag von Sky Studios produ-
zierten Films übernimmt Klaus Steinbacher.

QQ Juror: Wie die „Bild“-Zeitung berichtet, 
macht Thomas Anders gerade mit seiner Frau 
Claudia Urlaub. Der Musiker will demnach 

„neue Kraft tanken für die kommenden 
Shows“. Dabei soll es sich um „Deutschland 
sucht den Superstar“ handeln. Chef-Juror 
Florian Silbereisen sieht das keinesfalls als 
Spitze gegen Dieter Bohlen: „Als Weltstar ist 
Thomas wirklich kompetent. Und wir beide 
sind ein eingespieltes, aber sehr gegensätz-
liches Team – das wird bestimmt lustig mit 
Thomas.“� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Ile tracisz, nie sięgając po to warzywo

Dr Chrzan
Chrzan to niedoceniane i wyjątkowe warzywo, które najczęściej jemy 
z okazji świąt. Szkoda, bo warto włączyć je do codziennej diety. Zawarte 
w nim związki mają m.in. działanie antybakteryjne. Jednak największym 
bogactwem chrzanu są substancje, które mają wiele korzyści zdrowotnych, 
bo działają antynowotworowo i zwalczają infekcje oraz choroby układu 
oddechowego. 

Warto też wiedzieć, że chrzan jest 
niskokaloryczny – 100 g dostarcza 

zaledwie 48 kcal, a łyżka stołowa 7 kcal. 
Zawiera przy tym sporo witamin i skład-
ników mineralnych, w tym: witaminy A, 
C, K i z grupy B, cynk, fosfor, magnez, 
potas, sód, wapń, żelazo. Co więcej, 
to pikantne warzywo bogate jest w różne 
korzystne dla zdrowia związki roślinne, 
w tym glukozynolany, które rozkładają 
się na izotiocyjaniany i mogą chronić 
przed infekcjami i chorobami mózgu!

Nowotwór mu niestraszny
Szczególnie godne podkreślenia jest 

to, że glukozynolany i izotiocyjaniany 
zawarte w korzeniu chrzanu mogą chro-
nić przed rakiem poprzez hamowanie 
wzrostu komórek nowotworowych 
i wspomaganie ich eliminacji. Niektó-
re związki chrzanu, takie jak sinigryna, 
mogą z kolei działać jako przeciwutle-

niacze i zwalczać uszkodzenia komórek 
spowodowane przez wolne rodniki. Inne 
badania sugerują, że związki zawarte 
w chrzanie zapobiegają rozwojowi raka 
okrężnicy, płuc i żołądka! Istotne jest też 

to, że olejek uwalniany po przecięciu ko-
rzenia chrzanu, o nazwie izotiocyjanian 
allilu, ma silne właściwości antybakte-
ryjne. Badania sugerują, że może zwal-
czać wiele groźnych mikrobów, w tym 
E. coli, H. pylori i salmonellę. W jednym 
z badań okazało się, że izotiocyjaniany 
z korzenia chrzanu potrafią zabić sześć 
rodzajów bakterii jamy ustnej, a przy 

tym zapobiegają wzrostowi czterech 
rodzajów grzybów, które mogą prowa-
dzić do przewlekłych infekcji paznokci. 
Konsumowanie tej przyprawy poprawia 
też pracę układu oddechowego. Chrzan 
powoduje bowiem pieczenie w zatokach, 
nosie i gardle, dlatego jest często stoso-
wany w celu łagodzenia objawów prze-
ziębienia i problemów z oddychaniem. 

Nie za dużo
Chrzan stosuje się głównie jako 

przyprawę, najczęściej do mięsa lub 
ryb. Zazwyczaj spożywa się go w po-
staci, którą przygotowuje się z tartego 
korzenia, octu, cukru i soli. Popularny 
jest także sos chrzanowy, do którego 
dodaje się majonez lub kwaśną śmietanę. 
Chrzan jest także sprzedawany w postaci 
suplementów lub jako składnik herbatek 
do zaparzania. Jak do tej pory nie usta-
lono jednak bezpiecznego limitu spo-
życia chrzanu w tych postaciach, warto 
więc poradzić się lekarza. Tym bardziej, 
że możliwe skutki uboczne spożywania 
zbyt dużych ilości chrzanu nie są do-
brze znane. Być może dlatego, że trudno 
jest zjeść naprawdę dużo tego warzywa. 
Na pewno należy stosować je oszczęd-
nie, ponieważ chrzan jest bardzo ostry. 
Zbyt duża ilość tego korzenia może 
podrażniać jamę ustną, nos i żołądek. 
Spożywanie chrzanu może być również 
uciążliwe dla osób z wrzodami żołądka, 
problemami trawiennymi lub choroba-
mi zapalnymi jelit. Nie wiadomo też, 
czy duże ilości chrzanu są bezpieczne 
dla dzieci, kobiet w ciąży i karmiących 
piersią. A zatem spożywać mało, ale 
regularnie.� Karolina Świerc 

Chrzan stosuje się głównie jako przyprawę, najczęściej do mięsa lub ryb.� Foto: healty living

Glukozynolany 
i izotiocyjaniany 
zawarte w korzeniu 
chrzanu mogą 
chronić przed rakiem 
poprzez hamowanie 
wzrostu komórek 
nowotworowych 
i wspomaganie 
ich eliminacji.

Karolin łůnaczi
I zajś po Świyntach – jak by to padać, 

przeleciało prandzyj niż wszystky 
przigotowania do Świůnt. Nie wiam 
jak wy – ale joł zauważyłach, że mimo 
wszystko co roku czowiek mani przigo-
towuje na ty Świynta. Niby durch se loł-
ce, szykuje, ale pjyrwi tygo wszystkygo 
było jakojś tak jeszcze wjyncij. I to wcale 
nie znaczi, że wtedy było lepij, tera je le-
pij, yno einfach jak to gołdajům – czasy 
sie zmiyniajům. I właściwie na to ogól-
nie nic nie poradzymy, a tak w ogóle 
to przeca sami nie můmy już tela czasu 
na to, co by to wszystko szykować jak 
pjyrwi. A czamu? No właśnie – dobry 
pytaniy. Kedyjś przeca tyż ludzie łajziyli 
do roboty, mieli rodziny, jeszcze wjyncij 

dzieci i na wszystko stykło czasu, no ale 
nie bůło komórków, tabletów i inkszych 
elektronicznych gadżetów, a już przede 
wszystkim nie bůło Interntu, co nům 
tela tygo cynnygo czasu zabiyroł. Sama 
chytům se na tym, że ani jak se niby nie 
chce i chce czowiek ograniczyć to wszyst-
ko, to i tak sprawdzoł se, eli kto napisoł, 
skomentowoł abo dodoł jaki post, a już 
nojbarzi jak jest cojś, abo ktoś, co chcy-
my cojś sprawdzić, to już yno czekůmy 
i zastanawiůmy, se co to baje. 

I tak to potym tyn czas wartko leci 
i nie stykoł czasu na co inkszygo, a jak 
jeszcze do tygo moł czowiek takoł ro-
bota, że bez tygo Internetu, komputera, 
laptopa i inkszych gadżetów ani rusz, 

to już wcale je stracůny! No bo jak 
nie bandzie tygo używać, to nie zro-
bi polecynia szefa abo co gorsza straci 
robota, a co za tym idzie nie baje wy-
płaty i co potym? Potym dzieje se tak, 
że żeby tak se nie stało, to i bez wolny, 
bez świynta siedzi czowiek na tyj ko-
mórce, pisze maily, a żeby było jeszcze 
gorzi – nierołz einfach robi zaległoł 
robota, co by potym po świyntach niy 
mieć braków abo mieć ich mani. A kaj 
ta magia? Kaj tyn czas do rodziny? 
No to to już mimo roboty zależi yno 
od nołs – odłożyć wszystko i einfach 
smolić. I tela! Inkszygo rozwiůnzania 
niy ma – nawet jak by potym szef abo 
szefowa mieli być trocham źli, ale… 

robota nie zajůnc – nie ucieknie – tak 
jak tyn Wielkanocni, co to w tym roku 
ta pogoda takoł nawet nawet prziniůs, 
a bajtly nawet na dworze poradziyli 
szukać. Uciechy co nie miara i co? Zajś 
komórka co by zdjyncia bajtlům robić je 
potrzebnoł i tela z odwyku abo odłoży-
nia tygo sprzyntu. Wszystko je ok – bele 
to je używany w normie to wjycie – jak 
w życiu – „Co za dużo to niezdrowo” 
i to styknie, że bandymy pamiyntać, 
jak nastympni rołz zajś siednymy z te-
lefonym w rance. 

A tera czekůmy już na ta wiosna 
w pełni, co to pójdzie pogrillować, 
poklachać, posiedzieć i na dworze bez 
citrowania kafej wypić. � q
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Porady: Darowizna w Niemczech 

Przedsiębiorco, o tym powinieneś pamiętać
Darowizny na rzecz potrzebujących 
odgrywają w społeczeństwie coraz 
większą rolę. Jednak niezależnie 
od tego, czy chodzi o pieniądze, 
przedmioty lub jedzenie, firmy 
w Niemczech nie zawsze mogą od-
liczać je od zysku jako koszty uzyska-
nia przychodu. Decydujący wpływ 
ma forma prawna przedsiębiorstwa.

Firmy w Niemczech uwielbiają po-
magać innym. Najnowsze dane mó-

wią o tym, że roczna suma darowizn 
jest nawet o miliard euro wyższa, niż 
pierwotnie przypuszczano. Federalny 
Związek Darczyńców i Fundacja Bertel-
smanna przeprowadziły ankietę „Cor-
porate Citizenship Survey 2018” w 7 tys. 
przedsiębiorstw. Wynik? Suma rocznych 
darowizn pieniężnych przekroczyła 9,5 
mld euro. W ostatnich latach większość 
firm w Niemczech regularnie przeka-
zywała datki.

O tym musisz wiedzieć
Nie bez powodu – przedsiębiorcy 

mogą odprowadzić je od podatku. Na-
leży jednak pamiętać, że:
– W przypadku firm jednoosobowych 
lub spółki osobowej, takiej jak: spół-
ka jawna (niem. offene Handelsgesel-
lschaft), spółka komandytowa (niem. 
Kommanditgesellschaft) lub spółka 
prawa cywilnego (niem. Gesellschaft 
bürgerlichen Rechts), darowizny zasad-
niczo nie mogą być odliczane od zysków 
jako koszty operacyjne.
– W przypadku niemieckich spółek ka-
pitałowych (niem. Kapitalgesellschaft), 
jak spółki z o.o. (niem. Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung) lub spółki akcyj-
ne (niem. Aktiengesellschaft), darowizny 
zmniejszają progi podatkowe związane 
z kryterium dochodowym.

Darowizna a podatki w Niemczech
Z prawnego punktu widzenia daro-

wizny w przypadku firm jednoosobo-
wych i spółek osobowych w Niemczech 
nie można odliczyć jako kosztów uzy-
skania przychodu (niem. Betriebsaus-

gaben). Wynika to z braku powiązania 
z działalnością gospodarczą. W tym 
wypadku darowizny uznawane są jako 
prywatne wydatki przedsiębiorcy lub 
wspólników spółki. W tym przypad-
ku należy je księgować jako pobranie 
na cele prywatne i przydzielać je part-
nerom proporcjonalnie według ogólne-
go klucza podziału zysków w ramach 
odrębnego i jednolitego określania 
zysków. Nie dochodzi jednak do utra-
ty możliwości odliczenia od podatku 
tylko dlatego, że odliczenie darowizn 
jako kosztów uzyskania przychodu nie 
jest dozwolone w ramach jednooso-
bowej działalności gospodarczej lub 
spółki osobowej. Darowizny są pod 
względem podatkowym przenoszone 
na przedsiębiorcę bądź wspólników 
spółki osobowej. W przypadku daro-
wizn rzeczowych przedsiębiorcy mają 
w prywatnej deklaracji podatku do-
chodowego (niem. Einkommensteu-
ererklärung) prawo do specjalnego 
odliczenia wydatków, jeśli otrzymają 
zaświadczenie o darowiźnie rzeczowej 

zawierające dokładne dane dotyczące 
rodzaju darowanego dobra.

Pomoc żywnościowa a prawo podatkowe
Na darowaną żywność, będącą krótko 

przed upływem terminu przydatności 
do spożycia lub przydatności do sprze-
daży, nie jest nakładany w Niemczech 
podatek VAT. W tym przypadku firma 
nie może wydawać pokwitowań za da-
rowiznę, a przedsiębiorca nie może się 
ubiegać o odliczenie wydatków specjal-
nych z tytułu darowizny żywnościowej 
w swoim prywatnym zeznaniu podat-
kowym.

Darowizny w zeznaniu podatkowym 
przedsiębiorcy

W przypadku darowizn od firm jed-
noosobowych lub spółek osobowych 
istnieją nie tylko specjalne rozwiązania 
dotyczące odliczania kosztów uzyska-
nia przychodu oraz podatku VAT, ale 
również możliwości dotyczące podatku 
od działalności gospodarczej. Darowi-
zny co prawda nie mogą zmniejszyć 

zysku przedsiębiorstwa jednoosobo-
wego czy spółki osobowej, lecz docho-
dzi do zmniejszenia zysku uzyskanego 
z działalności gospodarczej o kwotę 
wydatków związanych z darowiznami. 

By tak się stało, muszą zostać spełnione 
dwa warunki:
– Dotyczy to darowizn na wspiera-
nie tzw. celów uprzywilejowanych 
podatkowo. Przykładowo darowizny 
na rzecz partii politycznych nie pro-
wadzą do zmniejszenia przychodów 
z działalności handlowej.
– Darowizny muszą pochodzić ze środ-
ków przedsiębiorstwa. Zmniejszenie 
zysku uzyskanego z działalności gospo-
darczej jest wykluczone, jeśli darowi-
zny pochodzą z majątku prywatnego. 
W przypadku pobrania darowizny z ma-
jątku przedsiębiorstwa i natychmiasto-
wego jej przekazania niemiecki fiskus 
zakłada, że darowizna została dokonana 
ze środków przedsiębiorstwa.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

W przypadku 
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jednoosobowych lub 
spółek osobowych 
istnieją nie tylko 
specjalne rozwiązania 
dotyczące odliczania 
kosztów uzyskania 
przychodu oraz podatku 
VAT, ale również 
możliwości dotyczące 
podatku od działalności 
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Geld: Unangenehme Inflation

Den Gürtel enger schnallen 
Die Menschen in Deutschland beginnen sich auf das Leben mit einer 
hohen Inflation einzustellen. Die große Mehrheit hat ihre Ausgaben 
bereits gekürzt und erwartet mehr Unterstützung von der Regierung. 
Gleichzeitig befürchten sie, dass der drastische Preisanstieg nicht nur ein 
kurzfristiges Phänomen ist, wie aus einer Civey-Umfrage hervorgeht, die 
der deutsche Spiegel auf seiner Website veröffentlicht hat.

Zwei Drittel der Befragten sehen den 
Preisanstieg als stark, 40 Prozent 

sogar als sehr stark. Vor allem Frauen 
und Menschen, die in den östlichen Re-
gionen Deutschlands leben, denken so. 
Nur 2 Prozent haben noch keine hohe 
Inflation festgestellt. Der Umfrage zu-
folge ist die Wahrnehmung auch je nach 
politischer Einstellung unterschiedlich. 
Die Wähler der Grünen empfinden die 
Preiserhöhung weniger drastisch als die 
Wähler der Christdemokraten, der Lin-
ken oder der AfD.

Höhere Lebensmittel- und Energiepreise
Für acht von zehn Deutschen hat der 

Preisanstieg bereits konkrete Auswir-
kungen und Veränderungen bei ihren 
Ausgaben. 61 Prozent geben an, dass 
sie diese reduziert haben, während die 
übrigen die Struktur ihrer Ausgaben 
geändert haben. 20 Prozent geben an, 
dass sie weniger Geld zum Sparen zur 
Verfügung haben als zuvor, und 12 Pro-
zent versuchen, den Preisanstieg auf 
andere Weise auszugleichen. 6 Prozent 
fordern Lohnerhöhungen und 4 Prozent 
arbeiten mehr, um ihr Einkommen zu 
erhöhen. Die Deutschen rechnen am 
ehesten mit Preissteigerungen bei Le-

bensmitteln (82 Prozent) und Energie 
(80 Prozent). Ein Viertel der Befragten 
rechnet mit höheren Preisen für Verpfle-
gungsdienstleistungen und ein Fünftel 
mit höheren Wohnkosten. Bei langle-
bigeren Gütern wie Möbeln oder Autos 
wird die Inflation noch nicht so stark 
wahrgenommen. Die Umfrage zeigt 
auch, dass die Ausgabenbeschränkun-
gen nicht unbedingt für die Güter gelten, 
bei denen der Anstieg am stärksten zu 
spüren ist, nämlich Lebensmittel und 
Energie. Stattdessen sparen die Deut-
schen mehr bei Restaurantbesuchen, 
Kleiderkäufen und Reisen.

Drei Jahre mit hoher Inflation
Nur 18 Prozent der Befragten glau-

ben, dass die Inflation innerhalb eines 
Jahres auf das Ziel der Europäischen 

Zentralbank von 2 Prozent fallen wird. 
Zwei Drittel glauben, dass die Preise 
mehr als ein Jahr lang steigen werden, 
während ein Drittel befürchtet, dass 
die hohe Inflation drei Jahre oder län-
ger anhalten wird. Angesichts dieser 
pessimistischen Stimmung erwarten 
die meisten der Befragten von der Re-
gierung mehr Unterstützung als die 
bisher beschlossenen Inflationspakete. 
Am stärksten werden dabei Maßnah-

men befürwortet, die zu einem direk-
ten Preisrückgang führen würden. 59 
Prozent wünschen sich eine Senkung 
der Verbrauchssteuern und 31 Pro-
zent sprechen sich für eine staatliche 
Preisregulierung aus. Nach Ansicht 
von 39 Prozent sollte die Regierung 
die Unternehmen, die von Preiserhö-
hungen profitieren, stärker besteuern. 
Ein Fünftel der Befragten befürwortet 
Maßnahmen, die zwar nicht zu nied-

rigeren Preisen beitragen, aber die Si-
tuation von Menschen mit geringem 
Einkommen verbessern würden, wie 
z. B. einmalige Leistungen, eine Erhö-
hung des Mindestlohns oder höhere 
Sozialleistungen. Nur 10 Prozent der 
Befragten sind der Meinung, dass die 
Regierung nichts tun muss, um die 
Auswirkungen der steigenden Preise 
für die Bürger abzumildern.

Johann Engel

Die Deutschen sparen u. a. bei Restaurantbesuchen Geld.� Foto: www.bild.de

Zwei Drittel der 
Befragten sehen 
den Preisanstieg als 
stark, 40 Prozent 
sogar als sehr stark.
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Wirtschaft: Steigende Lebenshaltungskosten in Deutschland

Eine schwierige Situation
Die hohe Inflation in Deutschland 
trifft besonders die Menschen mit 
geringem Einkommen. Untersu-
chungen zufolge hat jeder siebte 
Erwachsene zunehmend Schwie-
rigkeiten, seine Lebenshaltungs-
kosten zu decken. Menschen, die 
wenig verdienen, können weniger 
sparen und müssen den Großteil ih-
res Einkommens vor allem für Dinge 
des täglichen Bedarfs ausgeben. 
Und gerade für diese Menschen 
werden die hohen Preise für Waren 
und Dienstleistungen in der Bun-
desrepublik immer mehr zu einer 
Belastung.

Rund jeder siebte Erwachsene und 
damit 15,2 Prozent sagen, dass sie 

kaum noch in der Lage sind, die Le-
benshaltungskosten zu decken, so das 
Ergebnis einer aktuellen Umfrage des 
Meinungsforschungsinstituts YouGov 
im Auftrag der Postbank. Im Vergleich 
dazu gaben in der Januar-Umfrage 
weitere elf Prozent an, dass die hohe 
Inflation ihre Existenz bedroht. Von den 
Befragten aus Haushalten mit einem 
monatlichen Nettoeinkommen von we-
niger als 2.500 Euro gab fast ein Viertel 
– 23,6 Prozent – an, dass sie aufgrund 
der steigenden Preise Schwierigkeiten 
haben, ihre regelmäßigen Ausgaben 
zu decken. Im Januar waren noch 17 
Prozent dieser Ansicht.

Deutsche beginnen Abstriche zu machen
„Die Einkommen können kaum noch 

mit der allgemeinen Inflation Schritt 
halten“, analysiert Marco Bargel, Chef-
volkswirt der Postbank, die Umfrage-
ergebnisse. „Während die Löhne und 
Gehälter in Deutschland im Vergleich 
zum Vorjahr um 3,6 Prozent gestiegen 
sind, haben sich die Lebenshaltungskos-
ten um 7,3 Prozent erhöht. Der Verlust 
an Realeinkommen trifft auch Haus-
halte mit Durchschnittseinkommen.“ 
Zwei Drittel der 2.144 Befragten gaben 
an, dass sie ihre Ausgaben aufgrund 
der steigenden Kosten erheblich oder 
zumindest etwas reduziert haben. Die 
jährliche Inflationsrate in Deutschland 
stieg im März auf 7,3 Prozent. Dies ist 
die höchste Inflation seit der deutschen 
Wiedervereinigung. Ein so hoher Wert 
wurde in den alten Bundesländern zu-
letzt im November 1981 verzeichnet. 
Der Umfrage zufolge ist mehr als jeder 
Zweite (rund 53 Prozent) sehr besorgt 
über steigende Preise für Waren und 
Dienstleistungen. Vor drei Monaten 
waren noch 44 Prozent der Befragten 
besorgt. „Kurzfristig könnte die Infla-
tion aufgrund der hohen Energiepreise 

weiter ansteigen“, glaubt Marcel Bargel. 
Daher wünschen sich sechs von zehn 
Befragten (61,3 Prozent) weitere Unter-
stützung durch den Staat. Ihrer Ansicht 
nach reicht das kürzlich von der deut-
schen Regierung eingeführte „Hilfspa-
ket“ nicht aus, um die Auswirkungen 
der Inflation abzumildern.

Staatliche Hilfe unzureichend?
Zur Erinnerung: Die deutsche Regie-

rung hat unter anderem beschlossen, 
die Energiesteuer für drei Monate zu 
verringern, um die Preise für Benzin 
und Diesel zu senken. Zusätzlich er-
halten Arbeitnehmer einen einmaligen 
Energiekostenzuschuss von 300 Euro 
zum Bruttogehalt und Familien einen 
Zuschuss von 100 Euro pro Kind. „In-
wieweit die beschlossenen Maßnah-
men ausreichen, hängt auch von der 
weiteren Entwicklung der Energiepreise 
ab“, sagt Marcel Bargel. „Aus heutiger 
Sicht ist es unwahrscheinlich, dass sich 
die Mehrausgaben der Haushalte für 
teurere Brennstoffe und Heizenergie 
vollständig amortisieren, zumal einzelne 
Bevölkerungsgruppen, wie die Gruppe 
der Nichterwerbstätigen, nur teilweise 
profitieren werden.“ Wirtschaftswis-
senschaftler in Deutschland warnen 
davor, dass umfangreiche Hilfspakete 
negative Auswirkungen haben könnten. 
„Man kann kein Gas herbeizaubern, 
das nicht vorhanden ist, indem man 
zusätzliches Geld ausgibt“, sagte der 
Ökonom Friedrich Heinemann vom 
ZEW (Leibniz-Zentrum für Europäische 
Wirtschaftsforschung) der „Augsburger 
Allgemeinen“. Seiner Ansicht nach ist 
stattdessen eine „sehr gezielte Politik“ 
erforderlich. „Eine sehr präzise Hilfe, die 
auf arme Haushalte und energieintensive 
Unternehmen ausgerichtet sein sollte, 
die sonst durch Putins Krieg in Kon-
kurs gehen würden“, schlug Friedrich 
Heinemann vor.

Problematische Inflation
Friedrich Heinemann erklärte auch, 

dass insbesondere in den USA über-
mäßige Konjunkturprogramme die 
Inflation sehr stark anheizten: „Eng-
pässe bei Mikroprozessoren und vielen 
international gehandelten Rohstoffen, 
die zu Preissteigerungen führen, sind 
auch das Ergebnis globaler Hilfspro-
gramme, die während der Pandemie 
durchgeführt werden“, betont Friedrich 
Heinemann und fügt hinzu: „Natürlich 
ist die Inflation in gewisser Weise der 
Preis für die erfolgreiche Politik, die die 
Auswirkungen der Corona-Katastrophe 
abgemildert hat. Die Europäische Zent-
ralbank (EZB) muss jetzt über ihren ei-
genen Schatten springen und die Zinsen 
anheben“. Friedrich Heinemann sieht 
dabei die Gefahr, dass die Inflation vor 
allem die Ersparnisse und Altersvorsor-

ge entwertet: „Der derzeitige Anstieg der 
Inflation könnte den realen Wert von 
gering oder gar nicht verzinsten Geldan-
lagen um rund zehn Prozent verringern. 
Dies wird das Sparen für den Ruhestand 
für viele Menschen wahrscheinlich ver-
langsamen.“

Gospodarka: Rosnące koszty 
utrzymania w Niemczech –  
Niełatwa sytuacja 

Wysoka inflacja w Republice Federalnej Nie-
miec uderza w osoby o niższych dochodach. 
Według badań jednej na siedem dorosłych 
osób coraz trudniej pokryć koszty utrzymania. 
Osoby, które zarabiają mało, mogą mniej za-
oszczędzić i muszą wydawać większość swoich 
dochodów głównie na niezbędne artykuły 
codziennego użytku. I zwłaszcza dla tych osób 
wysokie ceny towarów i usług w Niemczech 
stają się coraz większym obciążeniem.

Około 15,2% dorosłych osób twier-
dzi, że obecnie ledwo są w stanie 

pokryć koszty utrzymania – wynika 
z najnowszego sondażu przeprowa-
dzonego przez instytut badania opinii 
publicznej YouGov na zlecenie Post-

banku. Dla porównania w stycznio-
wym sondażu odsetek tych, którzy 
twierdzili, że wysoka inflacja zagraża 
ich egzystencji, wynosił jeszcze 11%. 
Spośród respondentów pochodzących 
z gospodarstw domowych o miesięcz-
nym dochodzie netto poniżej 2500 euro 
prawie 1/4 – 23,6% – twierdzi, że z po-
wodu wzrostu cen z trudem jest w stanie 
pokryć regularne wydatki. W styczniu 
tego samego zdania było 17%.

Niemcy zaczynają się ograniczać
– Dochody z trudem nadążają za 

powszechną inflacją – analizował wy-
niki badania główny ekonomista Po-
stbanku Marco Bargel. – Podczas gdy 
płace i wynagrodzenia w Niemczech 
w porównaniu z rokiem poprzednim 
wzrosły o 3,6%, koszty utrzymania 
wzrosły o 7,3%. Utrata dochodów re-
alnych dotyka również gospodarstwa 
domowe o średnich zarobkach.

Dwie trzecie z 2144 respondentów 
stwierdziło, że znacznie lub przynaj-
mniej w pewnym stopniu ograniczyło 
swoje wydatki z powodu rosnących 
kosztów. W marcu roczna stopa infla-
cji w Niemczech wzrosła do 7,3%. Jest 
to najwyższa stopa inflacji od zjedno-
czenia Niemiec. Ostatni raz tak wysoką 
wartość odnotowano w starych krajach 
związkowych w listopadzie 1981 r. We-
dług sondażu więcej niż co druga osoba 
(ok. 53%) jest bardzo zaniepokojona 
rosnącymi cenami towarów i usług. Trzy 
miesiące temu zaniepokojonych było 
44% ankietowanych. – W krótkim okre-
sie inflacja może nadal rosnąć z powodu 
wysokich cen energii – uważa Marcel 
Bargel. Dlatego sześciu na dziesięciu 
respondentów (61,3%) chce dalszego 
wsparcia od państwa. Ich zdaniem „pa-
kiet pomocowy” wprowadzony niedaw-

no przez rząd Niemiec nie wystarczy 
do złagodzenia skutków inflacji.

Pomoc państwa niewystarczająca?
Przypomnijmy – niemiecki rząd po-

stanowił m.in. obniżyć na trzy miesiące 
podatek energetyczny, aby zmniejszyć 
ceny benzyny i oleju napędowego. Po-
nadto pracownicy otrzymają jednorazo-
wy dodatek energetyczny w wysokości 
300 euro do pensji brutto, a rodziny – 
dodatek w wysokości 100 euro na dziec-
ko. – W jakim stopniu przyjęte środki 
okażą się wystarczające, zależy również 
od dalszego rozwoju cen energii – mówi 
Marcel Bargel. – Z dzisiejszej perspekty-
wy jest mało prawdopodobne, aby dodat-
kowe wydatki gospodarstw domowych 
na droższe paliwo i energię grzewczą 
zostały w pełni zamortyzowane, zwłasz-
cza że poszczególne grupy ludności, takie 
jak grupa osób niepracujących, odniosą 
tylko częściowe korzyści. 

Ekonomiści w Niemczech ostrzegają, 
że szeroko zakrojone pakiety pomocowe 
mogą mieć negatywne skutki. – Nie da 
się wyczarować gazu, którego nie ma, 
wydając dodatkowe pieniądze – powie-
dział „Augsburger Allgemeine” eko-
nomista Friedrich Heinemann z ZEW 
(Centrum Leibniza ds. Europejskich 
Badań Gospodarczych). Jego zdaniem 
zamiast tego potrzebna jest „bardzo 
ukierunkowana polityka”, „bardzo 
precyzyjna pomoc”, która powinna być 
przeznaczona dla ubogich gospodarstw 
domowych i przedsiębiorstw energo-
chłonnych, które w przeciwnym razie 
zbankrutowałyby w wyniku wojny Puti-
na – zasugerował Friedrich Heinemann.

Problematyczna inflacja
Friedrich Heinemann wyjaśnił rów-

nież, że zwłaszcza w USA zbyt duże 
programy stymulacji gospodarki bar-
dzo silnie napędziły inflację. – Niedo-
bory mikroprocesorów i wielu towarów 
będących przedmiotem handlu mię-
dzynarodowego, powodujące wzrost 
cen, są także skutkiem globalnych pro-
gramów pomocowych realizowanych 
w czasach pandemii – wskazał ekono-
mista i dodał: – Oczywiście – w pewnym 
sensie inflacja jest ceną za skuteczną 
politykę, która złagodziła skutki kata-
strofy spowodowanej przez koronawi-
rusa. Europejski Bank Centralny (EBC) 
musi teraz „przeskoczyć swój własny 
cień” i podnieść stopy procentowe. 

Friedrich Heinemann upatruje nie-
bezpieczeństwo w tym, że inflacja zde-
waluuje zwłaszcza oszczędności i zabez-
pieczenia emerytalne, i mówi: – Obecny 
wzrost inflacji może zmniejszyć wartość 
realną aktywów finansowych inwestowa-
nych z niewielkim oprocentowaniem lub 
bez oprocentowania o ok. 10%. Praw-
dopodobnie spowolni to oszczędzanie 
na emeryturę wielu osób.� JE

Wirtschaft: Steiler Anstieg der Gesundheitsausgaben in Deutschland

Dies ist ein neuer Rekord
Die Gesundheitsausgaben in Deutschland sind im ersten Jahr der Corona-
Pandemie (2020) auf ein neues Rekordhoch von über 440,6 Milliarden Euro 
gestiegen. Das sind 5.298 Euro pro Person im Land, teilte das Statistische 
Bundesamt in Wiesbaden vergangene Woche mit.

Jüngste Prognosen deuten jedoch da-
rauf hin, dass für das Jahr 2021 mit 

einem weiteren Anstieg der Gesund-
heitsausgaben zu rechnen ist. 1992 
überstiegen die Gesundheitsausgaben 
in Deutschland zum ersten Mal seit 
der Datenerhebung zu diesem Thema 
5.000 Euro pro Person. Nach den soeben 
veröffentlichten Zahlen beliefen sich 
die Gesundheitsausgaben im Jahr 2020 
auf 26,8 Milliarden Euro, 6,5 Prozent 
mehr als im Jahr 2019, dem Jahr vor 
dem Ausbruch der Corona-Pandemie in 
Deutschland. Der Anteil dieser Ausga-
ben am deutschen Bruttoinlandsprodukt 

(BIP) lag im Jahr 2020 bei 13,1 Prozent 
und damit um 1,2 Prozentpunkte höher 
als im Jahr 2019.

Die deutschen Krankenversicherun-
gen erwiesen sich auch im Jahr 2020 als 
der größte Zahler im Gesundheitswesen. 
Mit 54,8 Prozent bzw. 241,5 Milliarden 
Euro lag ihr Anteil um 3,6 Prozent bzw. 
8,5 Milliarden Euro höher als 2019, ge-
folgt von den privaten Haushalten und 
privaten Organisationen ohne Erwerbs-
zweck, die 57,1 Milliarden Euro bzw. 
13,0 Prozent für die Gesundheitsver-
sorgung ausgaben. Auf die öffentlichen 
Haushalte entfielen im Jahr 2020 7,0 

Prozent der gesamten Gesundheitsaus-
gaben. Nach Angaben des Statistischen 
Bundesamtes wird bis 2021 ein weiterer 
Anstieg der Gesundheitsausgaben auf 
465,7 Milliarden Euro erwartet. Das 
wäre ein Anstieg von 25,1 Milliarden 
Euro oder 5,7 Prozent gegenüber 2020, 
der vor allem auf die Ausgaben für 
Corona-Tests und die Impfkampagne 
zurückzuführen ist.

Gospodarka: W Niemczech notuje 
się drastyczny wzrost wydatków 
na zdrowie – To nowy rekord

Wydatki na ochronę zdrowia w Niemczech 
w pierwszym roku pandemii koronawirusa 
(2020) wzrosły do nowego rekordowego 
poziomu i wyniosły ponad 440,6 mld euro. 
W przeliczeniu na jednego mieszkańca kraju 
wynosi to 5298 euro – podał w minionym 

tygodniu Federalny Urząd Statystyczny 
w Wiesbaden. 

Jednak najnowsze prognozy sugerują, 
że należy się liczyć z dalszym wzro-

stem wydatków na ochronę zdrowia za 
rok 2021. Po raz pierwszy od początku 
zbierania danych na ten temat, czyli 
od 1992 r., wydatki te w RFN prze-
kroczyły 5000 euro na osobę. Według 
właśnie opublikowanych danych w 2020 
r. wyniosły one łącznie 26,8 mld euro, 
czyli o 6,5% więcej niż w roku 2019, 
poprzedzającym wybuch pandemii ko-
ronawirusa w Niemczech. Udział tych 
wydatków w niemieckim produkcie kra-
jowym brutto (PKB) wyniósł w 2020 r. 
13,1%, czyli o 1,2 punktu procentowego 
więcej niż w roku 2019.

Niemiecki system ubezpieczeń zdro-
wotnych okazał się ponownie najwięk-

szym płatnikiem w sektorze ochrony 
zdrowia w 2020 r. Jego udział wyniósł 
54,8%, czyli w liczbach 241,5 mld euro, 
i był o 3,6%, czyli 8,5 mld euro, wyższy 
niż w roku 2019. Na drugim miejscu 
znalazły się gospodarstwa domowe i pry-
watne organizacje niekomercyjne, które 
na ochronę zdrowia przeznaczyły 57,1 
mldeuro, czyli 13%. Udział budżetów pu-
blicznych w wydatkach na zdrowie wy-
niósł w 2020 r. 7% wszystkich wydatków 
na ten cel. Według Federalnego Urzędu 
Statystycznego w roku 2021 należy się 
liczyć z dalszym wzrostem wydatków 
na ochronę zdrowia do poziomu 465,7 
mld euro. Byłoby to o 25,1 mld euro, 
czyli o 5,7%, więcej niż w roku 2020. Wy-
rost ten wynika przede wszystkim z wy-
datków na testy na koronawirusa oraz 
na kampanię szczepień.

Johann Engel

Die Inflation trifft Menschen mit geringem Einkommen am stärksten.� Foto: www.n-tv.de

Die deutsche Regierung 
hat unter anderem 
beschlossen, die 
Energiesteuer für 
drei Monate zu 
verringern, um die 
Preise für Benzin und 
Diesel zu senken.
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1. Bundesliga: 30. seria spotkań

„Wilki” pożarte w Dortmundzie
Wicelider tabeli Borussia Dortmund 
zachował jeszcze minimalną nadzie-
ję na dogonienie Bayernu München 
i wywalczenie tytułu mistrza Nie-
miec. W minionej serii spotkań pod-
opieczni Marca Rosego podejmowali 
VfL Wolfsburg i zmiażdżyli rywala, 
gromiąc go 6-1.

Egzekucję na fatalnie dysponowanych 
tego dnia „Wilkach” rozpoczął w 24. 

min 17-letni Rothe, który stał się naj-
młodszym zdobywcą bramki w 1. Bun-
deslidze. Debiutujący w pierwszym skła-
dzie BVB zawodnik po dośrodkowaniu 
Brandta strzałem głową umieścił piłkę 
w siatce VfL. 120 sek. później było 2-0. 
Tym razem do bramki gości futbolówkę 
skierował Witsel, finalizując zagranie 
Hålanda, a po kolejnych dwóch minu-
tach Borussia wygrywała już 3-0, kiedy 
akcję Reusa na gola zamienił Akanji. Po-
mimo wyraźnej przewagi „Czarno-żółci” 
nie zwolnili. Nadal szukali luk w fatalnie 
dysponowanej defensywie „Volkswage-
nów” i w 35. min po strzale Cana było 
4-0 dla BVB, a w 38. min Håland (asysta 
Reus) podwyższył na 5-0! Drugą połowę 
miejscowi rozpoczęli tak, jak kończyli 
pierwszą. Wciąż byli w natarciu i w 54. 
min podpisali to zdobyciem 6. bramki, 
którą po podaniu Brandta na swoim 
koncie zapisał Håland. Dopiero w tym 
momencie miejscowi zwolnili, dali po-
grać przyjezdnym, a nawet „pozwolili” 
Wolfsburgowi na zdobycie honorowe-
go gola, którego w 82. min strzelił były 
reprezentant Niemiec – Baku. Dort-
mundczycy wygrali zatem trzeci ligowy 
mecz z rzędu i od dziewięciu kolejek 
są w niemieckiej ekstraklasie niepoko-
nani. W tej sytuacji pasjonująco zapo-
wiada się szlagier 31. kolejki, w którym 
Bayern München zmierzy się z BVB! 
VfL z kolei przegrał czwartą z pięciu 
ostatnich potyczek o punkty 1. Bunde-
sligi i ósmą z rzędu z dortmundczykami 
(bramki 21-2 dla BVB). Więcej, Borussia 
nie uległa „Wilkom” w żadnym z ostat-
nich czternastu meczów, zwyciężając 
w tym czasie trzynastokrotnie! Ostatni 
raz team z Dolnej Saksonii ograł BVB 
16 maja 2015 r.

Mistrz z kompletem
Bayern München szybko otrząsnął 

się z szoku odpadnięcia z Ligi Mistrzów 
z Realem Villarreal. W minionej kolejce 
Bawarczycy pewnie i zgodnie z planem 
wygrali w Bielefeld z Arminią 3-0 i nadal 
pewnie liderują tabeli. Monachijczycy 
od początku meczu przejęli inicjatywę 
i już w 8. min mogli objąć prowadzenie, 
bo po strzale Lewandowskiego i inter-
wencji bramkarza gospodarzy Ortegi 
piłka zatrzymała się na aluminium 
bramki Arminii. Jednak 120 sek. póź-
niej, po zagraniu Lewandowskiego, de-
fensor miejscowych Laursen wepchnął 
piłkę do własnej siatki i Bayern prowa-
dził 1-0. Natomiast w 7. min doliczone-
go czasu gry pierwszej połowy (45+7.) 
Gnabry po akcji Kimmicha podwyższył 
na 2-0 i jasne się stało, że szanse teamu 
ze wschodniej Westfalii na wywalczenie 
w tym meczu choćby oczka są minimal-
ne. Po zmianie stron przyjezdni zwolnili 
tempo, ale nadal kontrolowali przebieg 
wydarzeń na boisku, a jak nadarzała się 
okazja do zaatakowania, to to czynili. 
Jak w 87. min, kiedy po zagraniu Le-
wandowskiego Musiala ustalił wynik 
zawodów na 3-0. Tym samym Bielefeld 
do siedmiu przedłużył serię spotkań 
bez wygranej w 1. Bundeslidze, pono-
sząc w tym czasie sześć porażek. Fakt 
ten sprawia, że szanse tego zespołu 
na uniknięcie degradacji do 2. Bunde-
sligi są coraz mniejsze. Bayern natomiast 
do dziewięciu przedłużył passę meczów 
bez ligowej porażki z Arminią. Ostatni 
raz duma Bawarii musiała uznać wyż-
szość tej drużyny 16 września 2006 r.

O ile Bayern wykonał kolejny krok 
w kierunku obrony tytułu mistrza Nie-
miec, to inny bawarski klubu – SpVgg 
Greuther Fürth – pewnie zmierza do 2. 

Bundesligi. Po ostatniej kolejce „Fran-
ki” mają bowiem już tylko teoretyczne 
szanse na pozostanie w niemieckiej 
ekstraklasie. Należy jednak przyznać, 
że ambitnie walczą w każdym meczu 
i tanio skóry nie sprzedają. Nie inaczej 
było w Sinsheim, gdzie bezbramkowo 
zremisowali z miejscowym TSG 1899 
Hoffenheim. Ekipie z Fürth wywalcze-
nie tego punktu tak naprawdę niewiele 
jednak daje w kontekście boju o ligowy 
byt. „Hoffe” natomiast straciło dwa waż-
ne oczka w rywalizacji o szóste miejsce 
w tabeli na mecie sezonu, które gwa-
rantuje start w Lidze Europy. Dodajmy, 
że TSG 1899 od pięciu spotkań czeka 
na ligowy triumf, a Greuther od ośmiu 
meczów jest bez wygranej, w tym w czte-
rech ostatnich nie zdobyło nawet bramki.

Freiburg nie odpuszcza
Z rywalizacji o zajęcie miejsca 

w pierwszej czwórce tabeli i, co za tym 
idzie, wywalczenie prawa gry w kolej-
nej edycji Ligi Mistrzów nie rezygnuje 
rewelacja rozgrywek – SC Freiburg. 
Badeńczycy w minionej kolejce poko-
nali u siebie solidne VfL Bochum 3-0. 
Już w 5. min po akcji Höflera Kübler 
wysunął gospodarzy na prowadzenie, 
a w 16. min po podaniu Jeonga Sallai 
podwyższył na 2-0. Od tego momentu 
gospodarze grali ostrożniej, aby nie dać 
się skontrować. Nadal jednak stosowali 
pressing na całej długości i szerokości 
boiska. To bardzo poważnie utrudniało 
przyjezdnym skonstruowanie groźne-
go ataku, zdobycie bramki i nawiąza-
nie walki z SCF. Frustracja w teamie 
z Bochum była tak duża, że w 68. min 
czerwoną kartkę ujrzał pomocnik tego 
zespołu Stafylidis. Gra w dziesięciu 
całkowicie pozbawiła VfL szans na od-
wrócenie losów potyczki. Tym bardziej, 
że w 69. min czerwoną kartkę otrzymał 
też trener VfL Thomas Reis i pozostałą 
część pojedynku spędził na trybunach. 
Freiburg zatem zasłużenie pokonał go-
ści z Zagłębia Ruhry, odnosząc drugie 
ligowe zwycięstwo z rzędu. Jednocze-
śnie zrewanżował się temu rywalowi za 
porażkę w rundzie jesiennej. Bochum 
natomiast w pięciu minionych kolejkach 
wygrało tylko raz. Widać zatem, że z te-
gorocznego beniaminka 1. Bundesligi 
zaczyna schodzić powietrze.

Nie można tego powiedzieć o 1. FC 
Köln. Marzące o występach w Lidze 

Europy „Kozły” w 30. serii po punkty 
wybrały się do Mönchengladbach, gdzie 
w derbach Nadrenii zmierzyły się z tam-
tejszą Borussią i wygrały 3-1. W pierw-
szej odsłonie goście zdeklasowali team 
Adiego Hüttera, górując nad nim w każ-
dym elemencie piłkarskiego kunsztu, 
co przekuli w zdobycie trzech goli. W 5. 
min, po podaniu Kainza, Modeste wysu-
nął kolończyków na prowadzenie. W 20. 
min, po akcji Utha, Kainz podwyższył 
na 2-0, a wynik po pierwszej części gry 
ustalił w 34. min Ljubičić (asysta Uth). 
Po przerwie kolończycy zwolnili. Kon-
centrowali się głównie na destrukcji 
i bronieniu dostępu do własnej bramki, 
a miejscowi starali się atakować. Czy-
nili to jednak schematycznie, wolno 
i bez elementu zaskoczenia. Sprawiło 
to, że strzelili tylko honorową bramkę, 
której autorem w 85. min był Embolo, 
a jego asystentem Scally. 1. FC Köln 
zatem w dwóch minionych kolejkach 
dopisało do swojego konta komplet 6 
punktów. Oznacza to, że „Kozły” do koń-
ca bieżącego sezonu będą walczyć o za-
jęcie miejsca w pierwszej szóstce tabeli, 
aby zapewnić sobie start w Lidze Europy 
sezonu 20222/2023. Brawo! Dla Borussii 
natomiast najprawdopodobniej końców-
ka sezonu będzie mało emocjonująca. 
Do 2. Bundesligi „Źrebaki” raczej nie 
spadną, a walka o europejskie puchary 
w praktyce jest dla nich nierealna.

Hertha górą w Augsburgu
Walcząca o uniknięcie spadku do 2. 

Bundesligi Hertha BSC Berlin w minio-
nej kolejce po dwóch porażkach z rzę-
du zapisała na swoim koncie komplet 
oczek. Stołeczny team zwyciężył na wy-
jeździe FC Augsburg 1-0. To bardzo 
cenne zwycięstwo dla drużyny, które 
sprawiło, że opuściła ona strefę spad-
kową w tabeli. Z kolei zespół z Bawarii 
po tym niepowodzeniu wciąż nie ma 
zagwarantowanego pozostania na tym 
szczeblu rozgrywek. Mecz był wyrów-
nany, ale w pierwszej połowie lepszym 
zespołem byli gospodarze. W futbolu 
jednak przede wszystkim liczą się bram-
ki, a tą decydującą o zwycięstwie zdobyli 
goście. Konkretnie Serdar w 47. min, 
finalizując zagranie Richtera. Należy 
dodać, że augsburczycy łatwo się nie 
poddali. Do końca meczu szukali okazji 
do odwrócenia jego losów i byli bliscy 
uniknięcia porażki. Między innymi 
w 56. min po uderzeniu Gregoritscha 
futbolówka wylądowała na spojeniu 
słupka z poprzeczką bramki gości. FCA 
zatem poniósł drugą porażkę z rzędu 
i od pięciu potyczek czeka na pokonanie 
w 1. Bundeslidze „Starej Damy”. Ostatni 
raz sztuka ta udała się Bawarczykom 24 
listopada 2019 r.

Podobnie jak Hertha BSC ambitnie 
o pozostanie w niemieckiej ekstrakla-
sie walczy VfB Stuttgart. Duma Szwa-
bii w minionej kolejce wywiozła cenny 
punkt z Mainz, gdzie bezbramkowo 

zremisowała z 1. FSV. Jednak do trzech 
przedłużyła serię meczów bez zwycię-
stwa, ale… od czterech potyczek o punk-
ty niemieckiej ekstraklasy nie dała się 
ograć zespołowi ze stolicy Nadrenii-
-Palatynatu. Rezultat tego spotkania nie 
krzywdzi żadnej ze stron. Przyjezdni 
częściej byli w posiadaniu piłki (53% 
gry), a miejscowi oddali więcej strza-
łów na bramkę (11-6). Moguncja zatem 
od czterech kolejek nie zakosztowała 
ligowej wygranej, ale piłkarze tego ze-
społu zdają sobie chyba sprawę z tego, 
że grają już o przysłowiową pietruszkę. 
Nie grozi im bowiem spadek do 2. Bun-
desligi, a przy tym nie mają realnych 
szans na zajęcie miejsca w pierwszej 
szóstce tabeli, co oznaczałoby prawo 
gry w kolejnej edycji Ligi Europy.

Bohaterowie Ligi Europy
Mowa o Eintrachcie Frankfurt i RB 

Leipzig. Oba teamy w minionej kolejce 
w wielkim stylu awansowały do półfi-
nału Ligi Europy. Pierwszy dzięki sen-
sacyjnej wygranej w Barcelonie 3-2, 
a Saksończycy we włoskim Bergamo 
z Atalantą 2-0. Jednak w meczach 30. 
kolejki 1. Bundesligi obie drużyny grały 
ze zmiennym szczęściem. Wspomniany 
Eintracht, potwornie zmęczony trud-
nym bojem w stolicy Katalonii, dość 
łatwo uległ w Berlinie miejscowemu 1. 
FC Union 0-2. Miejscowi od początku 
spotkania przeważali. Efekt? W 12. min 
Haraguchi trafił w słupek bramki „Or-
łów”, a już 5 minut później, po zagraniu 
Khediry, Awoniyi wysunął „Żelaznych” 
na prowadzenie. Team Ursa Fischera nie 
chciał na tym poprzestać. Nadal ata-
kował i w 21. min wygrywał już 2-0. 
Tym razem gola zdobył Prömel po ak-
cji Haraguchiego. Od tego momentu 
1. FC Union już tak zdecydowanie nie 
nacierał. Pilnował korzystnego rezultatu, 
a wyczerpany bojem z FC Barcelona 
Eintracht nie miał sił na walkę o od-
wrócenie losów spotkania. Tym samym 
team znad Menu, licząc mecze tylko 
w 1. Bundeslidze, do czterech przedłu-
żył serię bez wygranej. W tej sytuacji 
jedyną nadzieją Frankfurtu na występy 
w europejskich pucharach w sezonie 
2022/2023 jest wygranie bieżącej edycji 
Ligi Europy. Z kolei 1. FC Union wy-
grał trzeci ligowy mecz z rzędu i ma 
szanse nie tylko na zakwalifikowanie 
się do Ligi Europy, do czego potrzebuje 
zajęcia miejsce w pierwszej szóstce ta-
beli 1. Bundesligi na koniec sezonu, ale 
nawet do występów w Lidze Mistrzów. 
W tym wypadku „Żelaźni” musieliby 
wylądować w pierwszej czwórce tabeli.

Nie do zatrzymania jest najlepsza dru-
żyna rundy rewanżowej 1. Bundesligi 
– RB Leipzig. Podopieczni Domenica 
Tedesco pomimo trudnego pucharo-
wego boju w Bergamo trzy dni później 
wygrali też w Leverkusen z Bayerem 04 
1-0. Dzięki temu Saksończycy wsko-
czyli na trzecie miejsce w tabeli, spy-

chając na czwartą lokatę pokonanych 
„Aptekarzy”. Goście podeszli do tego 
meczu w mocno zmienionym składzie 
i po pierwszych 45 minutach mieli sporo 
szczęścia, że nie stracili gola, bo miej-
scowi wyraźnie przeważali. Po przerwie 
jednak na murawie w składzie RBL 
pojawiło się pięciu asów tego zespo-
łu – Nkunku, Laimer, Angelino, Dani 
Olmo i Henrichs. Od tego momentu 
ekipa z Saksonii zaczęła prezentować 
się o wiele lepiej, co w 70. min podpi-
sała zwycięską bramką, którą po akcji 
Nkunku zdobył Szoboszolai. „Czerwone 
Byki” zatem, licząc spotkania w Lidze 
Europy, Pucharze Niemiec i w 1. Bun-
deslidze, są od 14 konfrontacji niepo-
konane! Przy okazji nigdy w historii nie 
uległy w Leverkusen Bayerowi, gdzie 
wystąpiły sześciokrotnie. „Farmaceuci” 
po tej przegranej drżą o obronę czwartej 
lokaty, która jest przepustką do Ligi Mi-
strzów, i olbrzymich pieniędzy, bo piąty 
w stawce SC Freiburg traci do Leverku-
sen już tylko punkt.

Krzysztof Świerc

17-letni Tom Rothe (w środku, odbiera gratulacje od kolegów) zdobył pierwszą bramkę dla Borussii Dortmund w meczu z Wolfsburgiem i stał 
się najmłodszym strzelcem gola w historii 1. Bundesligi.� Foto: www.bild.de

Dominik Szoboszolai (w biało-czerwonym stroju) zadecydował o wygranej RB Leipzig 
w Leverkusen z Bayerem 04.� Foto: Steffen Prössdorf / Wikipedia

Pasjonująco zapowiada 
się szlagier 31. 
kolejki, w którym 
lider tabeli Bayern 
München zmierzy 
się z wiceliderem 
Borussią Dortmund! 

Dokumentacja kolejki
�� Dortmund – Wolfsburg (5-0)
�� Freiburg – Bochum 3-0 (2-0)
�� Mainz 05 – Stuttgart 0-0
�� Augsburg – Hertha BSC 0-1 (0-0)
�� M’gladbach – Köln 1-3 (0-3)
�� Bielefeld – München 0-3 (0-2)
�� Berlin – Frankfurt 2-0 (2-0)
�� Hoffenheim – Fürth 0-0
�� Leverkusen – Leipzig 0-1 (0-0)

Tabela
1.	 München...............30.........72........ 89-29
2.	 Dortmund..............30.........63........ 76-43
3.	 Leipzig...................30.........54........ 65-31
4.	 Leverkusen............30.........52........ 68-43
5.	 Freiburg.................30.........51........ 49-34
6.	 Berlin.....................30.........47........ 40-39
7.	 Köln.......................30.........46........ 44-44
8.	 Hoffenheim...........30.........45........ 50-45
9.	 Mainz 05................30.........39........ 43-36

10.	  Frankfurt..............30.........39........ 40-42
11.	  M‘gladbach...........30.........37........ 42-55
12.	  Bochum................30.........36........ 30-43
13.	  Wolfsburg.............30.........34........ 34-51
14.	  Augsburg..............30.........32........ 34-47
15.	  Hertha BSC............30.........29........ 32-66
16.	  Stuttgart...............30.........28........ 36-53
17.	  Bielefeld...............30.........26........ 23-46
18.	  Fürth....................  30.........17........ 24-72

Program następnej kolejki
�� Wolfsburg – Mainz 05
�� Leipzig – Berlin
�� Frankfurt – Hoffenheim
�� Freiburg – M’gladbach
�� Köln – Bielefeld
�� Fürth – Leverkusen
�� München – Dortmund
�� Bochum – Augsburg
�� Hertha BSC – Stuttgart
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2. Bundesliga: 30. seria spotkań

Lider bliżej celu
Szlagierem minionej serii spotkań był pojedynek w Darmstadt, gdzie 
gospodarze zajmujący przed tą kolejką czwartą pozycję w tabeli podejmo-
wali lidera stawki – FC Schalke 04. Miejscowi przed pierwszym gwizdkiem 
arbitra tracili do ekipy z Gelsenkirchen tylko dwa punkty, ale w wypadku 
porażki strata ta urosłaby do pięciu oczek. I tak się stało. Goście z Zagłębia 
Ruhry zwyciężyli 5-2!

Początek meczu nie wskazywał na tak 
gładką wygraną FC Schalke 04. 

Miejscowi bowiem odważnie ruszyli 
do ataku i od 11. min prowadzili 1-0 
za sprawą trafienia Titza. Jednak już 
180 sek. później Terodde wyrównał 
na 1-1, a w 29. min ten sam zawodnik 
wysunął przyjezdnych na prowadzenie 
2-1. Po stracie tego gola SVD natych-
miast ruszyło do natarcia i w 34. min 
Titz doprowadził do remisu 2-2. W tym 
momencie sądzono, że będzie to zacięty 
bój. Rzeczywistość okazała się jednak 
zupełnie inna. Schalke 04 zaczęło grać 
koncertowo i skutecznie, co przekuło 
w zdobycie trzech bramek. Wszystkie 
na swoim koncie zapisał Bülter – w 43., 
48. i w 62. min – pieczętując zasłużoną 
wygraną swojej drużyny. Dzięki temu 
team z Gelsenkirchen wygrał piąty 
z rzędu mecz o ligowe punkty i zrobił 
potężny krok w kierunku realizacji 
przedsezonowego celu, jakim jest po-
wrót do 1. Bundesligi. Darmstadt z kolei 
uległ w trzech z czterech ostatnich po-
tyczek. Co ciekawe, wszystkie porażki 
ekipa z Hesji poniosła z bezpośrednimi 
konkurentami w walce o awans do nie-
mieckiej ekstraklasy – z Werderem, 
1. FC Nürnberg i FC Schalke 04.

Podział oczek w Bremen
Dwa punkty stracił natomiast wice-

lider stawki – Werder Bremen – który 
na własnym stadionie zremisował (1-1) 
z piątym w tabeli 1. FC Nürnberg. Rezul-

tat ten sprawił, że oba zespoły nadal liczą 
się w walce o awans do 1. Bundesligi. 
Gospodarze przez całe spotkanie bar-
dzo wyraźnie przeważali, będąc w po-
siadaniu piłki przez 72% gry, oddając 
w tym czasie na bramkę „Franków” 19 
strzałów przy 7 rywali, ale… Pierwsi 
gola zdobyli goście, konkretnie Dovedan 
w 24. min uderzeniem z rzutu karnego. 
Od tego momentu rozpoczęło się bom-
bardowanie bramki 1. FCN, ale dopiero 
Weiserowi w 64. min udało się umieścić 
futbolówkę w siatce przyjezdnych. Tra-
fienie to zaostrzyło apetyty teamu znad 
Wesery który jeszcze zintensyfikował 
swoje ataki. Jednak więcej bramek w tym 
meczu nie zobaczyliśmy, choć w 87. min 
Werder był bliski strzelenia zwycięskiego 
gola, ale uderzenie Duckscha wylądo-
wało na poprzeczce bramki Nürnberg. 
Bremeńczycy zremisowali zatem trze-
ci ligowy mecz z rzędu i do czterech 
przedłużyli serię spotkań bez porażki, 
a Frankończycy z ośmiu ostatnich me-

czów przegrali tylko jeden, przy dwóch 
remisach i pięciu zwycięstwach.

Straty St. Pauli
Dwa ważne punkty straciło w minio-

nej serii marzące o powrocie do nie-
mieckiej ekstraklasy FC St. Pauli. Team 
z Hamburga tylko zremisował (1-1) 
w Sandhausen z walczącym o uniknię-
cie degradacji do III ligi SV. Przyjezdni 
od początku meczu przejęli inicjatywę, 
zepchnęli gospodarzy do defensywy 
i w 39. min objęli prowadzenie. Gola 
z rzutu karnego zdobył Burgstaller. 
W tym momencie sądzono, że FC St. 
Pauli pójdzie za ciosem i pewnie zwy-
cięży. Tak się jednak nie stało. Hambur-
czycy zaczęli grać zachowawczo, mało 
ryzykując w ofensywie, co zemściło się 
na nich w 1. min doliczonego czasu gry 
(90-1.). Wtedy to Bachmann uderze-
niem głową wyrównał na 1-1 i ustalił 
wynik zawodów, odbierając ekipie Timo 

Schultza dwa oczka w walce o 1. Bun-
desligę. Na uwagę zasługuje fakt, że FC 
St. Pauli od trzech kolejek nie odniosło 
zwycięstwa, dwukrotnie remisując i raz 
przegrywając. Kryzys? Sandhausen z ko-
lei do trzech przedłużyło serię spotkań 
bez porażki (dwa remisy i wygrana) 
i szanse na pozostanie tego zespołu w 2. 
Bundeslidze są spore.

HSV jeszcze walczy
Pomimo że szanse wskoczenia 

choćby na trzecie miejsce w tabeli 
i wywalczenia w ten sposób prawa gry 
w barażach o 1. Bundesligę są dla Ham-
burgera SV nikłe, to jednak podopieczni 
Timo Waltera nie tracą nadziei, że finał 
sezonu będzie dla nich udany. W tej 
serii spotkań HSV pokonało u siebie 
Karlsruher SC 3-0. W 23. min Glatzel 
strzałem głową wysunął miejscowych 
na prowadzenie, a od 30. min goście 
grali w dziesięciu. Czerwoną kartkę uj-

rzał bowiem obrońca KSC – Gordon. 
Efekt? W 32. min bezpośrednim ude-
rzeniem z rzutu wolnego Vušković pod-
wyższył na 2-0, a w 68. min Vagnoman 
ustalił wynik potyczki na 3-0. Dzięki 
temu Hamburger pozostaje niepoko-
nany z Karlsruher SC w pojedynkach 
o punkty 2. Bundesligi. 

Krzysztof Świerc

Hokej: Rozpoczynamy półfinał DEL

Lód zapłonie
Choć mamy wiosnę, to na lodowych 
taflach wciąż nie lada atrakcje. Dla 
kibiców Deutsche Eishockey Liga 
pora na najważniejsze starcia i emo-
cje, które mogą sprawić, że lód nie 
tylko się stopi, ale wręcz zapłonie. 
Pora na półfinały. 

Co prawda według niektórych są tyl-
ko przystawką do finałowego starcia 

najsilniejszych ekip, ale nie zapominaj-
my, że niespodzianek w takich pojedyn-
kach nie brakuje. Postanowiliśmy się 
przyjrzeć półfinałowym parom.

„Niedźwiadki” – „Orły” 
To starcie zapowiada się na spokoj-

niejsze, bo Eisbären Berlin wydają się 
najsilniejszą ekipą w Niemczech. Ta dru-
żyna budowana jest od dłuższego czasu 
i na najwyższym poziomie. Świetnym 
przykładem jest Mathias Niederberger. 
Bramkarz, który miał w swojej histo-
rii wypożyczenie do „Niedźwiadków”, 
a po kilku latach w Düsseldorfie po-
wrócił na stałe. Od niemal trzech lat 
jest coraz solidniejszym punktem ekipy. 
Niewiele zabrakło, by uzyskał najwyższą 
skuteczność obron w lidze, ale… Nie 
wygrywa się tylko obroną – i tak jest 
w przypadku berlińczyków.

Faworyt oczywisty
Dowodzi tego fakt, że w TOP5 klasyfi-

kacji kanadyjskiej znalazło się aż dwóch 
zawodników z Berlina – doświadczo-
ny Amerykanin Matt White i Marcel 
Nöbels. Jednak kluczowym elemen-
tem ekipy jest najlepszy szkoleniowiec 
sezonu, Kanadyjczyk Serge Aubin. 
On jest gwarantem stałości drużyny 
i po mistrzostwie sprzed roku wydaje 

się, że jeszcze poprawił grę swoich pod-
opiecznych. Naprzeciw ekipy mistrzów 
stanie drużyna Adler Mannheim, która 
do końca sezonu regularnego walczy-
ła o rozstawienie w pierwszej rundzie 
play-off. Ostatecznie tę walkę „Orły” 
przegrały, ale starcia w play-off poka-
zały, że te starania były zdecydowanie 
konieczne. Wystarczy przytoczyć wyniki 
spotkań. Pierwsze starcie ze Straubing 
Tigers zakończyło się wynikiem 3-2 dla 
„Orłów”, ale wynik „przyklepały” dopie-

ro strzałem do pustej bramki w 58. min. 
Kolejne starcie to już dogrywka wygrana 
przez ekipę z Mannheim, która była tak 
zmęczona tymi zmaganiami, że trzeci 
pojedynek przegrała aż 1-4. Jednak zmo-
bilizowała się przed finałowym, jak się 
okazało, meczem i po niesamowitej 1. 
tercji (2-0) i 2. tercji (5-1) wygrała efek-
townie 8-3. Wskazanie faworyta w tej 
parze nie jest trudne. „Niedźwiadki” 
wygrały ćwierćfinał pewnie 3-0, osią-
gając bilans bramkowy 11-2. Wydaje 

się, że „Orły” nie są w stanie wznieść się 
tak wysoko, by zagrozić ich dominacji.

„Byki” – „Grizzly”
Ta para jest zdecydowanie bardziej 

wyrównana. Wystarczy, że dodamy, 
iż trzecie po sezonie regularnym Griz-
zlys Wolfsburg wygrały więcej meczów 
niż „Byczki” z München. O finałowym 
wyższym rozstawieniu zadecydowały 
dogrywki, w których ekipa ze stolicy Ba-
warii miała zdecydowanie więcej i uzbie-
rane tam punkciki finalnie zdecydowały. 
Decydujące może być także zmęczenie, 
bo ekipa z Wolfsburga ma za sobą serię 
ćwierćfinałową dłuższą o jedno starcie, 
a co ważniejsze – zdecydowanie bardziej 
wyczerpującą. Tu jednak musimy wrócić 
do powodów, które zdecydowały o tym, 
że „Byczki”, które stanowiły zdecydowa-
nego faworyta rozgrywek, znów nie były 
najlepsze w lidze po sezonie regularnym. 
Wielu obserwatorów małą wpadkę ekipy 
z München zrzucało na walkę na wielu 
polach, a przede wszystkim w Hokejo-
wej Lidze Mistrzów. Tam ekipa Dona 
Jacksona spisywała się znakomicie. Fazę 
grupową zakończyła na 2. miejscu, ale 
wyprzedziła ją drużyna Rogle, która 
później wygrała całe rozgrywki, a jej 
starcia były zacięte i decydowała jedna 
bramka. Później „Byczki” wyelimino-
wały najlepszą ekipę fazy grupowej HC 
Fribourg-Gottéron i jednego z fawory-

tów Lukko. Dopiero w półfinale lepsza 
okazała się drużyna z Tampere, której 
jednak „pomógł” koronawirus. Wróćmy 
jednak do drużyny z München – teore-
tycznego faworyta tej pary.

Teoretyczny faworyt
Wydaje się, że decydujący moment 

tego starcia miał miejsce… 5 stycznia. 
Tego właśnie dnia Bawarczycy zapew-
nili sobie usługi Henrika Haukelanda. 
27-letni Norweg przyszedł z jednej z naj-
lepszych ekip w Szwecji, Färjestad BK. 
Przez ostatnie kilka sezonów „wyciągał” 
udział obron powyżej 91%. Nie można 
jednak zapominać że Grizzlys mają na tej 
pozycji nie lada fachowca. Dustin Strahl-
meier miał skuteczność 93% i został 
okrzyknięty golkiperem sezonu DEL. 
Jednak nie zapominajmy, że naprzeciw 
będzie miał niesamowitych zawodników 
ofensywnych. Frederik Tiffels, Ben Street 
i Trevor Parkes co prawda nie pojawili 
się wysoko w statystykach ligowych, ale 
w Lidze Mistrzów byli już w czołówce. 
Kolejny atut ekipy z München to de-
fensor roku Zach Redmond. „Byczki” 
mają także dobre wspomnienia ze starć 
z ekipą z Wolfsburga, bo to przeciwko 
niej wywalczyły pierwsze mistrzostwo 
w 2016 r. Grizzlys przystępują do starcia 
z „Byczkami” zmęczeni niesamowity-
mi potyczkami z Fischtown Pinguins. 
Po wygraniu dwóch pierwszych spotkań 
efektownie 5-0 i 6-2 poczuli niesamo-
wity opór „Pingwinów”, które wygrały 
kolejne dwa mecze (starcie numer 4 
zakończyło się po dogrywce, ostatnia 
potyczka skończyła się niesamowitą wal-
ką i wygraną 2-0). Przed nami zatem 
tydzień zmagań półfinałowych, a już 
na przełomie kwietnia i maja poznamy 
kolejnego mistrza. 

Rafał Kempa

Po wygranej 5-2 w Darmstadt FC Schalke 04 jest bliskie powrotu do niemieckiej ekstraklasy.� Foto: www.bild.de

Serge Aubin jest twórcą potęgi Eisbären Berlin.� Foto: Sandro Halank / Wikipedia

Schalke 04 wygrało 
piąty z rzędu mecz 
o ligowe punkty 
i zrobiło potężny krok 
w kierunku powrotu 
do 1. Bundesligi.

Eisbären Berlin 
wydają się obecnie 
być najsilniejszym 
hokejowym zespołem 
w Niemczech.

Dokumentacja kolejki
�� Hannover – Düsseldorf 0-0
�� Sandhausen – St. Pauli 1-1 (0-1)
�� Dresden – Kiel 0-0
�� Hamburg – Karlsruhe 3-0 (2-0)
�� Bremen – Nürnberg 1-1 (0-1)
�� Darmstadt – Schalke 04 2-5 (2-3)
�� Heidenheim – Aue 0-2 (0-0)
�� Rostock – Regensburg 1-1 (1-0)
�� Ingolstadt – Paderborn 0-1 (0-0)

Tabela
1.	 Schalke 04.............30.........56........ 64-36
2.	 Bremen..................30.........54........ 54-39
3.	 St. Pauli.................30.........53........ 55-40
4.	 Darmstadt.............30.........51........ 59-43
5.	 Nürnberg...............30.........50........ 45-39
6.	 Hamburg...............30.........48........ 54-30
7.	 Heidenheim...........30.........45........ 37-41
8.	 Paderborn..............30.........44........ 51-41
9.	 Regensburg...........30.........39........ 47-42

10.	  Karlsruhe..............30.........39........ 50-47
11.	  Kiel.......................30.........38........ 38-48
12.	  Rostock.................30.........38........ 37-47
13.	  Düsseldorf............30.........37........ 38-36
14.	  Hannover..............30.........36........ 29-42
15.	  Sandhausen..........30.........35........ 34-47
16.	  Dresden................30.........29........ 28-40
17.	  Aue.......................30.........22........ 29-61
18.	  Ingolstadt.............30.........19........ 28-56
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Leserbriefe sinngemäß zu kürzen. Die Redaktion haftet nicht 
für den Inhalt der Anzeigen. / Zastrzegamy sobie prawo 
skracania nadesłanych tekstów; materiałów niezamówionych 
nie zwracamy. Redakcja nie odpowiada za treść ogłoszeń.

Rund um den deutschen Fußball

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 15/1567,  
termin nadsyłania rozwiązań – 29.04.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Miniona seria przyniosła niespodziewaną zmianę lidera. Na pierwszym miejscu w klasyfikacji generalnej wielo-
krotnego mistrza naszego Konkursu Janusza Kuta zmienił Dominik Duda, ale jego przewaga jest minimalna – jed-
nopunktowa. Jednocześnie rodzą się pytania – jaka teraz będzie odpowiedź mistrza z Bytomia i jaką odpornością 
psychiczną wykaże się reprezentant Opola? Oj, będzie się działo!

Piętnasta seria pytań konkursowych (15/1567) (termin nadsyłania: 29.04.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 32. kolejki 2. Bundesligi FC Ingolstadt – Hamburger SV 

(KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 32. kolejki 2. Bundesligi SC Darmstadt 98 – Erzgebirge Aue.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 32. kolejki 1. Bundesligi 1. FC Union Berlin – Greuther Fürth.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 32. kolejki 1. Bundesligi Arminia Bielefeld – Hertha BSC 

Berlin.

Czołówka klasyfikacji trzynastej rundy
1.	Antoni Szymanek	 Gliwice	 35
2.	Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 35
3.	Jerzy Schygula	 Rybnik	 35
4.	Tomasz Smolik	C zęstochowa	 34
5.	Łukasz Malczewski	 Zabrze	 34
6.	Dominik Duda	 Opole	 34
7.	Andrzej Kula	 Pyskowice	 34
8.	Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 34

9.	Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 31
10.	Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 31
11.	Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 31
12.	Janusz Kut	 Bytom	 30
13.	Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 30
14.	Franz Hurek	 Krośnica	 30
15.	Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30
16.	Roland Czernia	 Mysłowice	 30

Czołówka klasyfikacji po trzynastu rundach
1.	Dominik Duda	 Opole	 430
2.	Janusz Kut	 Bytom	 429
3.	Jan Kieloch	 Katowice	 389
4.	Franz Hurek	 Krośnica	 388
5.	Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 376
6.	Jerzy Schygula	 Rybnik	 370
7.	Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 367
8.	Tomasz Smolik	C zęstochowa	 366
9.	Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 338
10.	Łukasz Malczewski	 Zabrze	 330

11.	Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 301
12.	Antoni Szymanek	 Gliwice	 296
13.	Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 292
14.	Sebastian Parcej	T arnowskie Góry	 271
15.	Waldemar Jaskot	T ychy	 260
16.	Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 257
17.	Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 234
18.	Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 221
19.	Roland Czernia	 Mysłowice	 215
20.	Łukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 195

Ginter in Birmingham?
Der englische FC Aston Villa hat 

ehrgeizige Pläne für das kommende 
Sommer-Transferfenster. Die Priorität 
besteht darin, die Defensivformation zu 
stärken. Einer der Favoriten der „Lions“ 
ist Matthias Ginter. Wichtig ist dabei, 
dass der Deutsche ablösefrei nach Eng-
land gehen kann, denn am Ende der 
Saison läuft sein Vertrag bei Borussia 
Mönchengladbach aus und wird sicher 
nicht verlängert. Dies will sich Aston 
Villa zunutze machen. Der Verein aus 
Birmingham sieht in dem Spieler eine 
solide Verstärkung seiner Abwehrreihe. 
Allerdings haben in den letzten Wochen 
auch andere europäische Spitzenklubs 
ein Interesse an dem Deutschen be-
kundet, allen voran der FC Barcelona, 
Bayern München, Inter Mailand und Ju-
ventus Turin. Es ist ebenso möglich, dass 
der Spieler schließlich bei einem ande-
ren englischen Verein landet, und zwar 
Newcastle United. Aston Villa scheint 
dennoch sehr entschlossen zu sein, den 
Verteidiger zu holen, da der Klub in der 
nächsten Saison um mehr als nur einen 
ruhigen Platz in der Tabellenmitte der 
englischen Premier League kämpfen 

will. Die Lions haben zuletzt 2008/09, 
also vor 13 Jahren, an einem europäi-
schen Pokalwettbewerb teilgenommen. 
Aus diesem Grund wurde der Vertrag 
von Matty Cash verlängert und auch 
ein Kauf von Philippe Coutinho, der 
vom FC Barcelona ausgeliehen wurde, 
wird erwogen. Außerdem ist der Trainer 
von Aston Villa, Steven Gerrard, ein 
Fan des Talents von Matthias Ginter. Es 
sollte jedoch hinzugefügt werden, dass 
der Verteidiger von Borussia Mönchen-
gladbach ein Gehalt von 8 Millionen 
Euro pro Saison und einen langfristigen 
Vertrag erwartet. Das mag für den nicht 
gerade wohlhabenden Aston Villa ein 
unannehmbarer Betrag sein.

Suche nach einem Nachfolger für „Lewy“
Bayern München hat mitgeteilt, dass 

Robert Lewandowski vorerst nicht zum 
Verkauf steht und man nicht vorhat, ihn 
im Sommer loszuwerden. Medienbe-
richten zufolge sondiert der Klub jedoch 
bereits den Markt auf der Suche nach 
möglichen Nachfolgern für „Lewy“. Und 
das, obwohl Bayern-Präsident Oliver 
Kahn kürzlich erklärt hat, dass der Ver-
ein nicht die Absicht hat, sich des Polen, 

der ihm 30 bis 40 Tore pro Saison garan-
tiert, zu entledigen. Dennoch ist es kein 
Geheimnis, dass die Bayern beschlossen 
haben, den Transfermarkt nach Stür-
mern zu beobachten, die „Lewy“ erset-
zen könnten. Die Verantwortlichen des 
Münchner Vereins betonen dabei, dass 
die Bemühungen des FC Barcelona um 
den Kapitän der polnischen National-
mannschaft so intensiv sind, dass sie 
nicht unterschätzt werden sollten, und 
die „Bild“ hat zwei Namen auf der Lis-
te der möglichen Kandidaten genannt. 
Der erste von ihnen ist Sasa Kalajdzic 
vom VfB Stuttgart. Angeblich müsste 
der deutsche Meister rund 20 Millio-
nen Euro für den 24-Jährigen zahlen. 

Weitaus höher wäre der Preis für Pa-
trik Schick, der aktuell auf Platz zwei 
der Bundesliga-Torschützenliste steht. 
Der tschechische Nationalspieler spielt 
eine großartige Saison in den Farben 
von Bayer 04 Leverkusen und wurde im 
vergangenen Jahr bei der Europameis-
terschaft zum König der Torschützen. 
Der Werksklub erwartet für seinen Tor-
jäger jedoch einen Betrag, der sich um 
75 Millionen Euro bewegt.

Jagd auf Haaland
Borussia Dortmunds Torjäger Erling 

Håland ist ein Top-Stürmer im Welt-
maßstab. Das hat der Norweger mit 
seinen Leistungen in der Champions 
League bewiesen, wo er zwar nur 19 
Spiele absolviert, aber bereits 23 Tore 
erzielt hat. Allerdings ist Dortmund be-
reits aus dem Wettbewerb ausgeschie-
den, sodass alles darauf hindeutet, dass 
der 21-Jährige seine Statistiken nunmehr 
in seinen neuen Farben verbessern wird. 
Das Rennen um Erling Håland begann 
bereits in der vergangenen Saison und 
im Laufe der Zeit schieden weitere Gi-
ganten aus. Mittlerweile sind es noch 
drei, höchstens vier Vereine, die zählen. 

Der Favorit auf seine Verpflichtung ist 
dabei Manchester City. Der englische 
Meister hat keine klassische Neun der 
Weltklasse, aber er schlägt sich trotzdem 
sehr gut. Die „Citizens“ wollen jedoch 
noch stärker werden und haben sich 
deshalb aufgemacht, um die Unter-
schrift des 21-Jährigen zu bekommen. 
Im Team von Pep Guardiola könnte er 
für jede seiner fünf Spielzeiten mit rund 
30 Millionen Euro rechnen! Das ist die 
Anzahl der Jahre, für die der Vertrag 
abgeschlossen werden soll. Manchester 
City zahlt dabei auch die Ablöse von 75 
Millionen Euro und eine Provision für 
den Berater und den Vater des Spielers – 
70 Millionen Euro! Erling Håland wird 
zudem von Real Madrid begehrt, der 
ebenfalls ein Angebot für den Norweger 
abgegeben hat. Dieser ließ sich jedoch, 
nachdem er sie gesehen hatte, vorerst 
nicht für einen Transfer erwärmen. 
Es kann davon ausgegangen werden, 
dass der Tabellenführer der spanischen 
Top-Liga weniger Geld geboten hat als 
Manchester City. Außerdem möchte 
Real Erling Håland erst im nächsten 
Sommer haben. 

Krzysztof Świerc

Mathias Ginter (in weißem Trikot)
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